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Translators' Note.

Since the issue of the original edition of the “Present Day Political Organization of China,” in May, 1910, numerous and varied changes have been effected in China's government system. Many establishments and posts have been abolished, such as the Grand Secretariat and the Ministry of Civil Appointments; others have been re-organized, while some have been newly-instituted, for instance, the Cabinet and the Privy Council.

These changes and modifications, thanks to the untiring energy of Messrs. Brunnert and Hagelṣtrom, the joint-authors of the “Present Day Political Organization of China,” have been incorporated in the text of this translation or are separately treated in the Supplement.

The translators tender their heartiest thanks to Mr. H. S. Brunnert, who kindly checked the translation with the original text, and to Mr. E. T. C. Werner, H. B. M. Consul at Foochow, for his kindly interest in re-reading the manuscript.

A. BELTCHENKO.

E. MORAN.

Foochow, 5th August, 1911.




Preface

“The activity for reform in China has of late become so intense that it has affected various branches of the Government, and the old organization of the State—an inheritance of grey antiquity—is gradually making way for another, based, for the most part, on principles, brought to China from other countries.

“An Imperial Edict stated that it was necessary for China to become a Constitutional State and, conforming to this, there began a radical demolition of existing institutions or their adjustment to a new government organization. The system of competitive examinations for literary degrees, held periodically, existing long since, was abolished, and the Government is now occupied in the organization of a net of schools, where the younger generation may study sciences as in Europe, America and Japan.

“There is being gradually introduced the principle of separation of judicial and administrative authorities and throughout the whole of China new judicial establishments are making their appearance, organized on the European model.

“The Police have been organized on new lines and the prisons reformed.

“With the object of strengthening the national power there is being carried out a scheme for the organization of an army, and measures are being taken to re-create a navy.

“The Bannermen, up to now a favoured class, are being gradually placed on an equal footing with the mass of the population and are, bit by bit, losing the privileges obtained three centuries ago.

“In the various towns and villages the Government is striving by every means to inculcate the principles of local self-government.

“The population is acquainted with the principles of representative government and an assembly of the people has been called, in the beginning to be a deliberative organization, for the discussion of government affairs.

“The whole country watches with strained attention the activity of the Government in its efforts for the enlargement and improvement of means of communication, the fostering of industry and commerce, the reinforcement of the colonization on the borders, and, finally, its measures looking towards the placing of the control of the finances of the Empire in the hands of one responsible establishment—the Ministry of Finance.

“In connection with general reforms the Government is materializing a practice of centralization of power and abolition of that abnormal phenomenon, historically formed, by which the highest provincial official was its full and irresponsible master and ruler, to the Central Government appertaining a general supervision and the right of appointment of provincial officials only. At the same time there is observed on the part of the Chinese Government a policy of entire re-organization of the government of the dependencies, looking towards their gradual conversion into actual provinces of China.

“Although all the proposed reforms are, so far, not completed, nevertheless, the achievement in this direction has greatly altered the political organization of the country. Many institutions have been entirely abolished, others have been re-organized on new lines, while some have just been called into existence.

“For everyone interested in the life of China, and following attentively all the reforms in progress, it is, of course, very interesting and important to know, at least in general, the internal organization of the old, the reformed, and the newly-organized institutions.

“Until lately there was no dearth of works in European languages furnishing copious information in this direction.

“Every student of Chinese is acquainted, of course, with the wellknown work of W. F. Mayers, “The Chinese Government,” a work enjoying a well-deserved reputation in the sinological world and, as a classic, unique in its genre, which, notwithstanding its small size, gives in a very concise form a mass of information and acquaints the reader with the government organization of China as it existed, with no substantial changes, for a long period,

“A good sequel to the work of W. F. Mayers is “Melanges sur l'Administration,” by P. Hoang (from series “Varietés Sinologiques,”) which, though not a systematic exposition, gives much information concerning the political organization of China, gathered from Chinese sources chiefly.

“It is to be regretted that both works mentioned above, edited, the first in 1896 (3rd edition) and the second in 1902, are now largely obsolete and hence their use by persons unable to follow the reforms in China presents great inconvenience.

“The Trade and Administration of the Chinese Empire,” by H. B. Morse, issued in 1908, a masterpiece in all other respects, where the present government organization of China is treated, does nothing, we regret to say, but disseminate the information already compiled by W. F. Mayers, presenting nothing new in the literature on this subject.

“The articles “Pekinger Zentralregierung,” by Dr. Hauer, and “Die Provianzial behörden,” by Dr. Betz, in “Mittheilungen des Seminars für Orientalische Sprachen an der Königlichen Friedrich-Wilhelms-Universität zu Berlin, Jahrgang XII,” are, so far as we are aware, the first and only attempts to draw a general picture of the administrative organization of China from the latest sources of information.

“In Russia our venerable and respected sinologue, Professor P. S. Popoff. following attentively all movements in China, did not permit that part of which we are speaking to escape him and in his work “Government Organization of China and Branches of Administration,” St. Petersburg, 1903, Supplement, St. Petersburg, 1909, in a compact form but, nevertheless, of sufficient fullness, the ordinary reader (the book was chiefly intended for the use of the students of the Professor—students of b1 Oriental Languages Section of the St. Petersburg University) is made acquainted with the government organization, as well as with the latest reforms affecting it.

“On the one hand, the obsoleteness of some works, on the other, the insufficiency of the information supplied (for those who are constrained to a close acquaintance of the complicated mechanism of the government establishments of China), encouraged us to devote part of our leisure to the study, from Chinese sources, of the reforms undertaken by China during the past ten years.

“As a result of our labours we now present this book to the judgment of Russian students of Chinese, whose remarks as to mistakes, inexactitudes and imperfections in general will be gratefully received and, should a subsequent edition be needed, taken into consideration.

“Invaluable assistance was rendered us by Mr. N. Th. Kolessoff, Chinese Secretary of the Imperial Russian Legation, who not only placed at our disposal his numerous manuscripts but, also, undertook the heavy task of scrutinizing the text from beginning to end and corrected numerous errors therein, for which we express our sincere and grateful thanks.

“In conclusion we consider it our duty to express our gratitude to His Excellency J. J. Korostovetz, Imperial Russian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, to whose keen interest and moral support the issue of this volume is greatly due.”

H. BRUNNERT.

V. HAGELSTROM.

Peking, 28th March, 1910.
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Part I The Emperor and the Imperial Court Metropolitan Government Establishments (Ministries Excepted)





The Emperor and the Imperial Court

DOI: 10.4324/9780203641712-2

 1. 皇帝 Huang2 Ti4, The Emperor. Ordinary designation, 皇上 Huang2 Shang4; 上 Shang4. Title of respect, 天子 T‘ien1 Tzu3, the Son of Heaven. Popular appellation. 當今佛爺 Tang1 Chin1 Fo2 Yeh2, the Buddha of the present day. Also 主子 Chu3 Tzu3, the Master, Lord: 聖主 Shêng1 Chu3, the August Master, or Lord. In addresses, 萬歲爺 Wan4 Sui4 Yeh2, Lord of Ten Thousand Years; 陛下 Pi4 Hsia4, Your Majesty (literally, beneath the footstool). The Emperor usually designates himself by the term 朕 Chên4, I. We.


 1 to 1

A symbol of the Emperor's dignity in China is a mythological animal, the Dragon. Therefore, everything appertaining to the Emperor is styled 龍 Lung2, Dragon; for instance, 龍座 Lung2 Tso4, the Emperor's (Dragon) Throne, etc.

Since 1644 the 大清朝 Ta4 Ch'ing1 Ch'ao2 or Manchu dynasty has reigned in China; the present Emperor, the tenth of this House, has reigned since the 22nd January, 1909. He is known from his reign as 宣統 Hsüan1 T‘ung3 and is the nephew of the late Emperor 光緒 Kuang1 Hsü4. His real name, 溥儀 P‘u3 I2, ceased to exist for his subjects, on the day he ascended the throne.

 1a. 在就慶宮行走 Tsai4 Yü4 Ch‘ing4 Kung1 Hsing2 Tsou3. Performing duties at the Yü Ch‘ing Palace (Palace of the Heir Apparent; see No. 104a). This expression refers to the instruction of the Emperor (授皇帝讀 Shou4 Huang2 Ti4 Tu2), for which duty it is customary to appoint the most worthy and most learned officials of the Empire. Thus, as tutors of the late Emperor 光緒 Kuang Hsü there were appointed the late Assistant Grand Secretary 翁同龢 Wêng1 T‘ung2-ho2 (deceased in 1904), and the late Grand Secretary 孫家鼐 Sun1 Chia1-nai4 (deceased in November, 1909).


 2 to 5

The instruction of the reigning Emperor has been entrusted, by Edict of the Empress Dowager, 隆裕 Lung2 Yü4, dated the 10th July, 1911, to the Chancellor of the National Academy, Grand Secretary 陸潤庠 Lu4 Jun4-hsiang2, Vice-President (of a Ministry) 陳寶琛 Ch‘ên1 Pao3-ch‘ên1, and Deputy Lieutenant-General 伊克坦 I1 K‘o4-t‘an3. The latter is specially entrusted with the instruction of the Emperor in the Manchu language and literature (國語清文 Kuo2 Yü3 Ch‘ing1 Wên2).

 2. 皇后 Huang2 Hou4, The Empress. Literary designation, 中宮 Chung1 Kung1, the Central Palace (from her place of residence). Title of respect, 國母 Kuo2 Mu3, Mother of the State.

When there are two Empresses they are distinguished by their places of residence; one is styled 東宮 Tung1 Kung1, and the other 西宮 Hsi1 Kung1 (the Empress occupying the East Palace and the Empress occupying the West Palace).

 3. 太上皇帝 T‘ai4 Shang4 Huang2 Ti4, the Father of the Emperor. Also 太上皇 T‘ai4 Shang4 Huang2. These titles are used only when the Emperor's father is alive during his son‘s reign.

 4. 皇太后 Huang2 T‘ai4 Hou4, the Empress Dowager; the Empress of a deceased Emperor.

The Empress Consort of the late Emperor 光緒 Kuang1 Hsü4 is now known, from her title of respect, as 隆裕 Lung2 Yü4.

 5. 太皇太后 T‘ai4 Huang2 T‘ai4 Hou4, the Great Empress Dowager. This title was bestowed after the death of the Emperor 光緒 Kuang1 Hsü4, which took place on the 14th November, 1908, on the Empress 慈禧 Tzu2 Hsi3, in order that she might be distinguished from the Empress of the preceding Emperor (see No. 4).


t 12

 6. 皇貴妃 Huang2 Kuei4 Fei1, Imperial Concubine of the First Rank. A concubine of the second rank (see No. 7) may be advanced by imperial favour to this rank and, especially in the event of giving birth to a son, the Empress Consort having borne none, a concubine of the first rank may be raised to the position of Empress Consort.

 7. 貴妃 Kuei4 Fei1, Imperial Concubine of the Second Rank.

 8. 妃 Fei4, Imperial Concubine of the Third Rank.

 9. 㛝 Pin1, Imperial Concubine of the Fourth Rank.

 10. 貴人 Kuei4 Jên2, Imperial Concubine of the Fifth Rank.

 11. 答應 Ta2 Ying2 and 帝在 Ch‘ang2 Tsai4, Female Attendants of the Emperor. These may be elevated to the rank of concubine.

In addition there are 使女 Shih3 Nü3, Serving Women of the Imperial Family.

 12. 太子 T‘ai4 Tzu3 or 皇太子 Huang2 T‘ai4 Tzu3, the Heir Apparent. Also called 世子 Shih4 Tzu3, literary designation, 皇儲 Huang2 Ch‘u3, 儲君 Ch‘u3 Chün1, and 東宮 Tung1 Kung1.

Emperors of the reigning dynasty, presumably fearing the organisation of parties and intrigues for the succession, have not, as a rule, appointed the Heir Apparent during their lifetime. As a general rule the Heir Apparent must be of the generation following that of the Emperor. Exceptions to this may be noticed, however, as the Emperor 穆宗 Mu4 Tsung1 (1862–1875) and the Emperor 德宗 Tê2 Tsung1 (1875–1908) were of the same generation (of 載 Tsai3).
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 13. 皇子 Huang2 Tzu3, Prince, Son of an Emperor (in conversation 阿格 A4 Ko4; further distinguished by 大 Ta4, great, eldest, and by numerals). This title is applied to the sons of an Emperor until such time as they receive princely rank, i.e. 親王 Ch‘in1 Wang2, literary designation, 王邸 Wang2 Ti3 or 欧 Ti3

 14. 公主 Kung1 Chu3, Imperial Princess; Daughter of an Emperor. This is the general designation.

Princesses born to an Empress are called 固倫公主 Ku1 Lun2 Kung1 Chu3 (from the Manchu word Gurun, the equivalent of the Chinese Kuo, meaning State); those born to Imperial Concubines are called 和碩公主 Ho2 Shê4 Kung1 Chu3 (from the Manchu word Hoshê, meaning appanage). Imperial Princesses retain these titles after marriage.

 15. 額駙 Ê1 Fu4, Husband of an Imperial Princess (in former dynasties the designation was 駙馬 Fu4 Ma3).

Conforming to the rank of the Imperial Princesses, their husbands are styled:—


	固倫額駙 Ku1 Lun2 Ê4 Fu4,

	和碩額駙 Ho2 Shê4 Ê4 Fu4,

	多羅額駙 To1 Lo2 Ê4 Fu4, 4. 固山額駙 Ku1 Shan1 Ê4 Fu4,

	郡主額駙 Chün4 Chu3 Ê4 Fu4,

	縣主額駙 Hsien4 Chu3 ೊ4 Fu4,

	郡君額駙 Chün4 Chün1 Ê4 Fu4,

	縣君額駙 Hsein4 Chün4 Ê4 Fu4, and

	鄉君額駙 Hsiang1 Chün1 Ê4 Fu4.

	和碩親王 Ho2 Shê4 Ch'in1 Wang2, Prince of the Blood of the first degree.


This title, as well as the eleven following, are conferred on Manchus and Mongols only, i.e. on kinsmen of the Imperial House.
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 17. 多羅郡王 To1 Lo2 Chün4 Wang2, Prince of the Blood of the second degree.

 18. 多羅貝勒 To1 Lo2 Pei1 Lê4 Prince of the Blood of the third degree.

 19. 固山貝子 Ku1 Shan1 Pei1 Tzu3, Prince of the Blood of the fourth degree.

 20. 奉恩鐵圖公 Fêng4 Ên1 Chên4 Kuo2 Kung1, Prince of the Blood of the fifth degree.

 21. 孝恩輔國公 Fêng4 En1 Fu3 Kuo2 Kung1, Prince of the Blood of the sixth degree.

 22. 不入八分鐵國公 Pu4 Ju4 Pa4 Fên2 Chên4 Kuo2 Kung1, Prince of the Blood of the seventh degree.

 23. 不入八分輔國公 Pu4 Ju4 Pa4 Fên2 Fu3 Kuo2 Kung1, Prince of the Blood of the eighth degree.

 24. 鐵國將軍 Chên4 Kuo2 Chiang1 Chün1, Noble of the Imperial lineage of the ninth rank. This title is of three classes, 腾 Têhg3.

 25. 輔國將軍 Fu3 Kuo2 Chiang1 Chün1, Noble of the Imperial lineage of the tenth rank. This title is of three classes, 腾 Têng3.

 26. 拳頭將軍 Fêng4 Kuo2 Chiang1 Chün1, Noble of the Imperial lineage of the eleventh rank. This title is of three classes, 腾 Têng3.

 27. 冯安江春 Fêng4 Ên1 Chiang1 Chün1, Noble of the Imperial lineage of the twelfth rank.

 27a. 公 Kung1, Princes of the Blood of the fifth and sixth degree bear the titles 陈口 Chên4 Kuo2, Guarding the Dynasty (State), and 福口 Fu3 Kuo2, Assisting the Dynasty (State).

The distinction 不入八分 Pu4 Ju4 Pa4 Fên2 in the title of Princes of the Blood of the seventh and eighth degrees signifies that eight special privileges; allowed the Princes of the Blood of the first six degrees, are denied them. These privileges are:—


 27b


	The wearing of a purple button,

	The wearing of the three-eyed peacock feather,

	The wearing of dragon embroidered plaques on official dress,

	The presence of red-painted spears at the entrances of their residences,

	The attachment of tassels at the breasts of their horses,

	The using of purple bridle reins,

	The using of a certain tea-pot (carried by a special servant when going abroad),

	The right to a small carpet of yellow or red colour for seating themselves.


將軍 Chiang1 Chün1, Nobles of the Imperial lineage, are distinguished in the several grades by the titles 鐵國 Chên4 Kuo2, Guarding tne Dynasty (State), 輔國 Fu3 Kuo2 Assisting the Dynasty (State) 奉國 *2, Serving the Dynasty (State), and 奉恩 Fêng4 Ên1, By Imperial Favour.

The above-mentioned* titles (see Nos. 16 to 27) are transmitted in a descending scale. For instance, a 貝勒 Pei1 Lê4's eldest son becomes a 貝子 Pei1 Tzu3.

An exception to this rule appears, however, in those cases in which the titles are conferred 世襲罔替 Shih4 Hsi2 Wang3 T‘i4, with Right of Perpetual Inheritance (for instance, the eldest son of the Princes 醇 Ch‘un2, 恭 Kung1 and 慶 Ch‘ing4 succeeds to father's rank).

 27b. The following table shows the method in which Imperial titles of nobility are transmitted to following generations:





	
ORDER OF RANK.

	
ELDEST SON INHERITS RANK OF

	
YOUNGER SONS INHERIT RANK OF

	
SONS BY CONCUBINES INHERIT RANK OF

	
ADOPTED SONS INHERIT RANK OF




	
Prince of First Degree

	
Prince of First Degree

	
Prince of Seventh or Eighth Degree

	
Noble of Imperial lineage of 9th rank, 2nd class

	
Noble of Imperial lineage of 9th rank, 3rd class



	
Prince of Second Degree

	
Prince of Second Degree

	
Noble of Imperial lineage, 9th rank, 1st class

	
Noble of Imperial lineage of 9th rank, 3rd class

	
Noble of Imperial lineage of 11th rank, 3rd class



	
Prince of Third Degree

	
Prince of Fourth Degree

	
Noble of Imperial lineage, 9–2

	
Noble of Imperial lineage, 10–1

	
Noble of Imperial lineage, 12



	
Prince of Fourth Degree

	
Prince of Fifth Degree

	
Noble of Imperial lineage, 9–2

	
Noble of Imperial lineage, 10–2

	
Noble of Imperial lineage, 12



	
Prince of Fifth Degree

	
Prince of Sixth Degree

	
Noble of Imperial lineage, 10–1

	
Noble of Imperial lineage, 10–2

	
—



	
Prince of Sixth Degree

	
Prince of Seventh Degree

	
Noble of Imperial lineage, 10–2

	
Noble of Imperial lineage, 11–1

	
—



	
Prince of Seventh Degree

	
Prince of Eighth Degree

	
Noble of Imperial lineage, 10–3

	
—

	
—



	
Prince of Eighth Degree

	
Noble of Imperial lineage, 9–3

	
Noble of Imperial lineage, 10–3

	
—

	
—



	
Nobles of Imperial lineasre. 9th rank, 1st, 2nd and 3rd classes

	
Nobles of Imperial lineage, 10–1 2 and 3

	
Nobles of Imperial lineage, 10–3

	
—

	
—



	
Nobles of Imperial lineage, 10th rank, 1st, 2nd and 3rd classes

	
Nobles of Imperial lineage, 11–1 2 and 3

	
Nobles of Imperial lineage, 11–3

	
—

	
—



	
Nobles of Imperial lineage, 11th rank, 1st, 2nd and 3rd classes

	
Nobles of Imperial lineage, 12

	
Nobles of Imperial lineage, 12

	
—

	
—



	
Nobles of Imperial lineage of; 12th rank

	
Nobles of Imperial lineage, 12

	
Imperial Clansmen (wearing “yellow girdle”)

	
—

	
—




Note.—By Imperial favour the rank of anyone of Princely origin may be raised above inherited rank.

28. 世子 Shih4 Tzu3, Son of a Prince of the Blood of the first degree (see No. 16). Designated thus until the title of Prince is attained. The colloquial designation is 蕳親 A4 Ko4.


 28 to 37

 29. 長子 Chang3 Tzu3, Son of a Prince of the Blood of the second degree (see No. 17). Designated thus until the title of Prince is attained. The colloquial designation is 阿格 A4 Ko4.

 30. 阿格 Chün4 Chu3, Daughter of a Prince of the Blood of the first degree (see No. 16).

 31. 郡主 Hsien4 Chu3, Daughter of a Prince of the Blood of the second degree (see No. 17).

 32. 縣主 Chün4 Chün1, Daughter of a Prince of the Blood of the third degree (see No. 18).

 33. 郡君 Hsien4 Chün1, Daughter of a Prince of the Blood of the fourth degree (see No. 19).

 34. 縣君 Hsiang1 ChünZ1, Daughter of a Prince of the Blood of the fifth (or sixth) degree (see Nos. 20 to 22).

 35. 格格 Ko4 Ko4, thus are designated, in colloquial usage, the daughters of Princes of the Blood of the first six degrees (see Nos. 30 to 34). They are further distinguished as follows:

和碩格格 Ho2 Shê4 Ko4 Ko4, Daughter of a Prince of the Blood of the first degree,

多羅格格 To1 Lo2 Ko4 Ko4, Daughter of a Prince of the Blood of the second (or third) degree, and

固山格格 Ku1 Shan1 Ko4 Ko4, Daughter of a Prince of the Blood of the fourth degree.

 35a. 宗女 Tsung1 Nü3, Daughter of a Prince of the Blood of lower rank (below the sixth).

 36. 悬畮 Fu2 Chin4, Princess Consort of a Prince of the Blood of the first (or second) degree.

 37. 侧福晋 Ts‘ê4 Fu2 Chin4, Concubine of a Prince of the Blood of the first (or second) degree.

38. 夫人 Fu1 Jên2, Princess Consort of a Prince of the Blood of the third (or fourth) degree.


 38 to 41

 39. 宗室 Tsun1 Shih4, Imperial Clansmen. (Also called 黃帶子 Huang2 Tai4 Tzu3, wearing a yellow girdle). They are the descendants of the acknowledged founder of the reigning Manchu dynasty, 顯祖 Hsien3 Tsu,3 A.D. 1583–1615.

 40. 覺羅 Chio1 (Chüeh1) Lo2, Collateral relatives of the Imperial House. Also called 紅帶子 Hung3 Tai4 Tzu3 (wearing a red girdle). They are the descendants from the collateral line of the Emperor Hsien Tsu (see No. 39).

 41. 鐵帽子王 T‘ieh3 Mao4 Tzu3 Wang2, The Iron-capped Princes or Princes of the Iron Cap (Crown) (also called 八大家 Pa1 Ta4 Chia,1 Eight Great or Princely Houses). Thus are designated the descendants of certain of the supporters of the Manchu Emperors in their conquest of China. These Princes, by right of perpetual inheritance, are Princes of the first or second degree, as shown below:


	禮親王 Li3 Ch‘in1 Wang2, Li (family name), Prince of the first degree,

	睿親王 Jui4 Ch‘in1 Wang2, Jui (family name), Prince of the first degree,

	豫親王 Yü4 Ch‘in1 Wang2, Yü (family name), Prince of the first degree,

	肅親王 Su4 Ch‘in1 Wang3, Su (family name), Prince of the first degree,

	鄭親王 Chêng1 Ch‘in1 Wang2, Chêng (family name), Prince of the first degree,

	莊親王 Chuang1 Ch‘in1 Wang2, Chuang (family name), Prince of the first degree,

	順承郡王 Shun4 Ch‘êng2 Chü4 Wang2, Shun Ch‘êng (family name), Prince of the second degree,

	克勤郡王 K‘o4 Ch‘in2 Chün4 Wang2, K‘o Ch‘in (family name), Prince of the second degree.


All the above Princes are descended in a direct line from the sons and grandsons of the Emperors 太祖 Tai4 Tzu3 and 太宗 Tai4 Tsung.1


 41 to 50

 41a. 怡親王 I2 Ch‘in1 Wang2, I (family name), Prince of the first degree. The holder of this title of perpetual inheritance is descended from the Prince of Hsien, thirteenth son of the Emperor 康熙 K‘ang Hsi, A.D. 1662–1722.


Establishment (Palace) of Princes of the Blood.

 42. 王府 Wang2 Fu3, Establishments (palaces) of Princes of the Blood. The management of these establishments is vested in the following officials:

 43.長史 Chang2 Shih3, Commandant of a Prinee's Palace; 3a.*

* Here, and in pages following, the numeral and letter signify official grade (see No. 965).
 44. 司儀長 Ssu1 I2 Chang3, Major-domo of a Prince's Palace; 4a.

 45. 護衛 Hu4 Wei4, Officers of a Prince's Bodyguard; from 3b to 5b.

 46. 典儀 Tien3 I2, Assistant Major-domo of a Prince's Palace (see No. 44); from 4b to 8b.

 47. 包衣 Pao1 I1, Bondservants (see No. 97 for details).

 48. 包衣參領 Pao1 I1 Ts‘an1 Ling3, Chief Controller of Bondservants; 3b.

 49. 包衣佐領 Pao1 I1 Tso3 Ling3, Department Controller of Bondservants; 4b.


Eunuchs.

 50. 總管太監銜宮殿監督領侍 Tsung3 Kuan3 T‘ai4 Chien4 Hsien2 Kung1 Tien4 Chien4 Tu1 Ling3 Shih4, Chief Eunuch.

51. 總管太監銜宮殿監正侍 Tsung3 Kuan3 T‘ai4 Chien4 Hsien2 Kung1 Tien4 Chien4 Chêng4 Shih4, Senior Assistant Chief Eunuch.
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 52. 總管太監銜宮殿監副待 Tsung3 Kuan3 T‘ai4 Chien4 Hsien2 Kung1 Tien4 Chien4 Fu4 Shih4, Junior Assistant Chief Eunuch.

 53. 首領太監銜執守侍 Shou3 Ling3 T‘ai4 Chien4 Hsien2 Chih2 Shou3 Shih4, Chief of Office of Eunuch Affairs.

 54. 首領太監銜侍監 Shou3 Ling3 T‘ai4 Chien4 Hsien2 Shih4 Chien4, Senior Assistant Chief of Office of Eunuch Affairs.

 54a. 副首領太監銜侍監 Fu4 Shou3 Ling3 T‘ai4 Chien4 Hsien2 Shih4 Chien4, Junior Assistant Chief of Office of Eunuch Affairs.

 55. 太監 T‘ai4 Chien4, Eunuch (or 宦官 Huan4 Kuan1, 擋 Tang1, 中傅 Chung1 Fu4, colloquially called 老公 Lao3 Kung1; 閹割 Yen3 Ko1).


The Imperial Clan Court.

 56. 宗人府 Tsung1 Jên2 Fu3, The Imperial Clan Court. This department controls all affairs relating to the Imperial Kindred (see Nos. 39 and 40), has judicial and disciplinary authority over them, and preserves the Family Roll or Genealogical Record,玉牒 Yü4 Tieh.2

 57. 宗令 Tsung1 Ling4 (literary designation, 宗卿 Tsung1 Ch‘ing1), Presiding Controller of the Imperial Clan Court. This official is appointed from the ranks of the Senior Princes of the Blood.

 58. 左宗正 Tso3 Tsung1 Chêng4, Senior Assistant Controller of the Imperial Clan Court.

 59. 右宗正 Yu4 Tsung1 Cheng4, Junior Assistant Controller of the Imperial Clan Court.

 60. 左宗人 Tso3 Tsung1 Jên2, Senior Director of the Imperial Clan Court.

61. 右宗人 Yu4 Tsung1 Jên2, Junior Director of the Imperial Glan Court.

 61a. The positions aforementioned (see Nos. 58 to fil) are all filled by Princes of the Blood.
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 62. 府丞 Fu3 Ch‘êng2, Vice-directo of the Imperial Clan Court (appointed from the ranks of Chinese); 3a.

 63. 經歷司 Ching1 Li4 Ssu1, Registry Office of the Imperial Clan Court. This office is supervised by:

 64. Two 經歷 Ching1 Li4, Registrars;, 6a.

 65. 左司 Tso3 Ssu1, First Department.

 66. 右司 Yu1 Ssu1, Second Department.

 66a. Only Clansmen of the Imperial House (see No. 39) are eligible for office in the two departments mentioned above (see Nos. 65 and 66).

 67. 理事官 Li3 Shih4 Kuan1, Administrators; 5a. There are two at the Registry Office (see No. 63), three in the First Department (see No. 65), one in the Second Department (see No. 66), and one at the Bullion Vaults (see No. 71).

 68. 副理事官 Fu4 Li3 Shih4 Kuan1, Assistant Administrators; 5b. There are two at the Registry Office (see No. 63), one in the First Department (see No. 65), and three in the Second Department (see No. 66).

 69. 堂主事 T‘ang2 Chu3 Shih4, Senior Secretaries; 6a, Four are stationed at the Registry Office (see No. 63), two of whom are Chinese.

 69a. 主事 Chu3 Shih4, Secretaries; 6a. There are two Secretaries in both the First and Second Departments (see Nos. 65 and 66) and one at the Bullion Vaults (see No. 71).

 70. 筆帖式 Pi3 T‘ieh3 Shih4, Clerks. The number of these officials to be employed at the Registry Office (see No. 63), in the First and Second Departments (see Nos. 65 and 66), and at the Bullion Vaults (see No. 71), is not fixed.

 71. 銀庫 Yin3 K‘u4, Bullion Vaults.

72. 管理銀庫事務-Kuan3 Li3 Yin2 K‘u4 Shih4 Wu4, Treasurers-in-chief. Two of these officials are in charge of the Bullion Vaults.
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 73. 空房 K‘ung1 Fang2, Prison of the Imperial Clan Court (prison; lit. empty room).

 74. 黃檔房 Huang2 Tang4 Fang2, Genealogical Record Office of the Imperial Clan Court (see No. 56).


The Imperial Household.

 75. 內務府 Nei4 Wu4 Fu3, The Imperial Household. his department serves numerous and varied needs of the nperial Court. Being in character more private than governmental, however, it is not included in the list of Ministries or “Boards.”.

 76. 總管內務府大臣 Tsung3 Kuan3 Nei4 Wu4 Fu3 Ta4 Ch‘ên2, Ministers of the Household (their number is not fixed; at present there are four). To the Ministers of the Household are directly subordinated:

One 堂那中 T‘ang2 Lang2 Chung1, Department Director (attached to the Ministers),

Two 堂主事 T‘ang2 Chu3 Shih4, Secretaries of the Ministers, and

Numerous 堂筆帖式 T‘ang2 Pi3 T‘ieh3 Shih4, Clerks.

The establishment of the Imperial Household is divided into 7 departments (see below) and special bureaux and offices; the officials employed therein are as follows:

郎中 Lang2 Chung1, Department Directors (1 to 4; at the Bullion Vaults, although having the same rights as other Department Directors, they are called 總辦耶中 Tsung3 Pan4 Lang2 Chung1),

員外郎 Yüan2 Wai4 Lang2, Assistant Department Directors (from one to twelve),

主事 Chu3 Shih4, and 事主署委 Wei3 Shu4 Chu3 Shih4, Secretaries (from one to three), and

筆帖式 Pi3 T‘ieh3 Shih4, Clerks (number not fixed).

Distinctive officials in the various departments, bureaux and offices of the Imperial Household will be treated later.

 77. 廣儲司 Kuang3 Ch‘u3 Ssu1, Department of the Privy Purse (Iakhinf, in his “Description of Peking,” No. 16, styles this department “Department of Supplies.”)

This department supervises six storehouses or vaults, i.e.


	銀庫 Yin2 K‘u4 Bullion Vaults,

	皮庫 P‘i2 K‘u4, Fur Store,

	磁庫 Tz‘u2 K‘u4, Porcelain Store,

	緞庫 Tuan4 K‘u4, Silk Store,

	衣庫 I1 K'‘u4, Imperial Wardrobe, and

	茶庫 Ch‘a2 K‘u4, Tea Store.


The administration of these stores is vested in four Department Directors, two of whom are designated 總管六庫事務 Tsung3 Kuan3 Liu4 K‘u4 Shih4 Wu4, Superintendents of the Six Imperial Storehouses, and the others 兼攝六庫事務 Chien1 Shê4 Liu4 K‘u4 Shih4 Wu4, Assistant Superintendents of the Six Imperial Storehouses.

In addition to the officials mentioned in No. 76 there is, for each of the Imperial Storehouses, an Assistant Department Director, appointed from one of the Ministries (“Boards”), styled (taking the Bullion Vaults for an example) 兼攝銀庫事務 Chien1 Shê4 Yin2 K‘u4 Shih4 Wu4, Assistant Superintendent of the Bullion Vaults. Further, there are 六品司庫 Liu4 P‘in3 Ssu1 K‘u4, Controllers of the Sixth Class (one or two), 無品級司庫 Wu2 P‘in3 Chi4 Ssu1 K‘u4, Controllers of Unclassed Eank, 副司庫 Fu4 Ssu1 K‘u4, Assistant Controllers, 庫使 K‘u4 Shih3, Inspectors, and 八品司匠 Pa1 P‘in3 Ssu1 Chiang4, Overseers of the Eighth Class. Of the last mentioned there are two at the Bullion Vaults, Porcelain Store and Imperial Wardrobe.

78. 會計司 Hui4 Chi4 Ssu1, Accounts Department. This department collects rent of Banner property,


 78 to 79b

 78a. 三旗銀糧莊頭處 San1 Ch‘i2 Yin2 Liang2 Chuang1 T‘ou2 Ch‘u4, Office for collecting rents of Imperial lands (lands given on lease to the three Household Banners, see No. 97).

 79. 掌禮司掌儀 Chang3 Li3 Ssu1, Department of Ceremonial (by Imperial edict of the 12th April, 1909, changed from 司 Chang3 I2 Ssu1). This department regulates sacrificial and ceremonial observances of the Court and has control over the Eunuchs (see Nos. 50 to 55).

Officials attached to the Department of Ceremonial, in addition to those mentioned in No. 76, are:


	讀祝官 Tu2 Chu4 Kuan1, Readers of Prayers at Sacrifices,

	贊禮郎 Tsan4 Li3 Lang2, Heralds,

	司姐官 Ssu1 Tsu3 Kuan1, Supervisors of Sacrificial Attributes,

	司稅 Ssu1 Shui4, Rent Collectors (for lands of the department),

	司香 Ssu1 Hsiang1, Acolytes,

	司確 Ssu1 Tui4, Supervisors of Preparation of Incense (supervise the powdering of bark used in the manufacture of incense), and

	司稘 Ssu1 Ts‘uan4, Supervisors of Preparation of Eatables for Sacrifices.


Also included in the department are:—

 79a. 果房 Kuo3 Fang2, Fruit Office, which supplies the fruit used in sacrifices. Its staff comprises:

果房掌果 Kuo3 Fang2 Chang3 Kuo3, Controllers of the Fruit Office, and

副掌果 Fu4 Chang3 Kuo3, Assistant Controllers of the Fruit Office.

 79b. 昇平署 Shêng1 P‘ing2 Shu3. The Court Theatrical Bureau (or 南府 Nan2 Fu3), which arranges theatricals in which Eunuchs are the performers. It has at its head two Department Directors (or their Assistants), designated 兼理昇平署事務 Chien1 Li3 Shêng1 P‘ing2 Shu3 Shih4 Wu4, Chiefs of the Court Theatrical Bureau.
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 79a. 神房 Shên2 Fang2, Office of Shamanism. This is attached to the 坤寧宮 K‘un1 Ning2 Kung1, the Shamanic Chapel (see No. 104a), where Eunuchs or 薩嫫太太 Sa1 Mo2 T‘ai4 T‘ai4 (idem 薩摩太太 Sa1 Mo2 T‘ai4 T'ai4 or 薩滿太太	Sa1Man2 T‘ai4 T'ai4), Shamanic Priestesses, daily offer sacrifices to the spirits of the ancestors of the Emperors of the reigning dynasty (compare No. 573b).

These Priestesses and Eunuchs are under the control of the Office of Shamanism.

 80. 都虞司 Tu1 Yu2 Ssu1, Department of the Household Guard and the Imperial Hunt. This department has charge of the Imperial hunts and of a staff of huntsmen, divided into three detachments.

In this department are found:


	狗房 Kou3 Fang2, The Imperial Kennels,

	鷹房 Ying1 Fang2, The Imperial Gerfalcon Aviary, and

	鶻房 Hu4 Fang2, The Imperial Hawk Aviary.


 81. 慎刑司 Shên4 Hsing2 Ssu1, Judicial Department. This department takes cognisance of all cases relating to members of the Imperial Clan Court and determines the punishment.

To the department there is attached the 番役處 Fan1 I4 Ch‘u4, Police Bureau, which has, amongst other duties, control of the Eunuchs of the Court.

The officials at the head of the Police Bureau (Department Directors, Assistant Department Directors or officials of lower rank) are styled 管轄番役 Kuan3 Hsia2 Fan1 Yi4, Controllers of the Police Bureau.

82. 帮領班 Ying2 Tsao4 Ssu1, Department of Works. This department is responsible for the supplies of the Court and also for the repairing of streets, buildings and walls of the Forbidden City.

At the head of the department there is a 值年大臣 Chili2 Nien2 Ta4 Ch‘ên2, Chief of the Department of Works, to whom, in addition to those mentioned in No. 76, are subordinated


	掌庫 Chang3 K‘u4, Storehouse Overseers,

	副掌庫 Fu4 Chang2 K‘u4, Assistant Storehouse Overseers,

	庫守 K‘u4 Shou3, Storehouse Keepers,

	司匠 su1 Chiang4, Inspectors of Works, and

	委署司匠 Wei3 Shu4 Ssu1 Chiang4, Assistant Inspectors of Works.


Under the Department of Works is the 官房租庫 Kuan1 Fang2 Tsu1 K‘u4, Office for Collecting Rent of Confiscated Property. The heads of this office (Department Director, Assistant Department Director, etc.) are designated 兼理官房 租庫 事務 Chien1 Li3 Kuan1 Fang2 Tsu1 K‘u4 Shih4 Wu4, Superintendents of the Office for Collecting: Kent of Confiscated Property.

 83. 慶豐司 Ch‘ing4 Fêng1 Ssu1, Pasturage Department, which manages the flocks and herds maintained for Palace use, both near the capital and in the provinces. At its head is a 值 年大臣 Chih2 Nien2 Ta4 Ch‘ên2, Chief of the Pasturage Department.

 84. 錢糧衙門 Ch‘ien2 Liang2 Ya2 Mên2, Pay Office (pays the wages of the Household Banners).

 85. 掌關防管理內管領事務處 Chang3 Kuan1 Fang2 Kuan3 Li3 Nei4 Kuan3 Ling3 Shih4 Wu1 Ch‘u4, 關防事務 處 Kuan1 Fang2 Shih4 Wu4 Ch‘u4, or 掌關防處 Chang3 Kuan1 Fang2 Ch‘u4, Chancery of the Imperial Household. At its head there is a Department Director, styled 掌關防 事務 Chang3 Kuan1 Fang2 Shih4 Wu4, Chancellor of the Imperial Household. In addition there are two Assistant Department Directors, called 協理關防事務 Hsieh2 Li3 Kuan1 Fang2 Shih4 Wu4, Assistant Chancellors of the Imperial Household, thirty 內管領 Nei4 Kuan3 Ling3, Chancery Overseers, and thirty 副內管領 Fu4 Nei4 Kuan3 Ling3, Assistant Chancery Overseers (compare No. 104d).


 86 to 87a

 86. 造辦處 Tsao4 Pan4 Ch‘u4, Workshops of the Imperial Household (Iakhinf, in his “Description of Peking,” No. 14, styles these workshops the “Office of Arts and Crafts.”) These workshops are attached to the 養心殿 Yang3 Hsin1 Tien4 (see No. 104b).

At the head of the Workshops of the Imperial Household are Ministers of the Household, styled 管理造辦處 事務 Kuan3 Li3 Tsao4 Pan4 Ch‘u4 Shih4 Wu4, Superintendents of the Imperial Workshops. In addition, there are two Department Directors, two Assistant Department Directors, two Secretaries and numerous Clerks (see No. 76). Also, there are 六品庫掌 Liu4 P‘in3 K‘u4 Chang3, Overseers of the Sixth Class, and 八品催長 Pa1 P‘in3 Ts‘ui1 Chang3, Overseers of the Eighth Class (from five to seven of each).

 87. 官學 Küan1 Hsüeh2, Schools of the Imperial Household (Government Schools); three in all.

 87a. 咸安宮官學 Hsien2 An1 Kung1 Kuan1 Hsüeh2, School at the Palace of Universal Peace; maintained for the children of the high officials of the right Banners (compare Iakhinf's “Description of Peking,” No. 14). In charge of this school are Ministers of the Household, styled 管理咸安宮官學 事務 Kuan3 Li3 Hsien2 An1 Kung1 Kuan1 Hsüeh2 Shih4 Wu4, Curators of the School at the Palace of Universal Peace. To these are subordinated Department Directors, called 總管官學 事務 Tsung3 Kuan3 Kuan1 Hsüeh2 Shih4 Wu4, Superintendents of Government (Imperial Household) Schools.

87b. 景山官學 Ching3 Shan1 Kuan1 Hsüeh2, School at the Red Hill (close to 景山 Ching3 Shan1, Red Hill—or 煤山 Mei2 Shan1, Coal Hill). This school is for the children of the three Superior Banners. For its administration see No. 87a.


 87b to 89

 87c. 南府官學 Nan2 Fu3 Kuan1 Hsüeh2, Court Theatrical School (attached to the Court Theatrical Officei; see No. 79b). This school prepares actors for the Court Theatre. For its administration see No. 87a.

 88. 上駟院 Shang4 Ssu4 Yüan4, The Palace Stud. At its head is a Minister of the Household, styled 管理上駟院事務 Kuan3 Li3 Shang4 Ssu4 Yüan4 Shih4 Wu4, Superintendent of the Palace Stud, and two 上駟院卿 Shang4 Ssu4 Yuan4 Ch‘ing1, Directors of the Palace Stud.

The Palace Stud is divided into two departments, i.e. 左司 Tso3 Ssu1, the First Department, and 右司 Yu4 Ssu1, the Second Department, and, in addition to the officials mentioned in No. 76, furnishes employment for the following:—

 21. 阿敦侍衛 A4 Tun1 Shih4 Wei4, Supervisors of Droves, 3 司鞍長 Ssu1 An1 Chang3, Saddlery Inspectors, 2 副 司鞍長 Fu4 Ssu1 An1 Chang3, Assistant Saddlery Inspectors, 3 醫師長 I1 Shih1 Chang3, Veterinary Surgeons, and 2 副 醫師長 Fu4 I1 Shih1 Chang3, Assistant Veterinary Surgeons.

The Stables are distinguished as (1). 內厩 Nei4 Chiu4, Stables at the Capital, and (2). 外厩 Wai4 Chiu4, Provincial Stables, and are directed by 厩長 Chiu4 Chang3, Inspectors of the Stables, and 厩副 Chiu4 Fu4, Assistant Inspectors of the Stables. Besides there are 牧長 Mu4 Chang3, Inspectors of Droves, and 牧副 Mu4 Fu4, Assistant Inspectors of Droves.

 89. 武備院 Wu3 Pei4 Yüan4, The Imperial Armoury (in Iakhinf's “Description of Peking,” under No. 68, styled “War Depôt”). This establishment supervises the arsenal, fullery, harness shop, saddle shop, etc., where arrows, bows, armour, helmets, saddles, tents, etc., are manufactured for the Emperor's use and for the army.


 90

In charge of the Armoury is a Prince or Minister of the Household, called 管理武備院事務 Kuan3 Li3 Wu3 Pei4 Yüan Shih4 Wu4, Superintendent of the Imperial Armoury, and two 武備院卿 Wu3 Pei4 Yüan4 Ch‘ing1, Directors of the Imperial Armoury. In addition, besides the officials mentioned in No. 76, there are 六品庫掌 Liu4 P‘in3 K‘u4 Chang3. Overseers of the Sixth Class (six), 委署六品庫掌 Wei3 Shu4 Liu4 P‘in3 K‘u4 Chang3, Assistant Overseers of the Sixth Class (three), 無品級 庫掌 Wu2 P‘in3 Chi4 K‘u4 Chang3, Unclassed Overseers (six) 庫守 K‘u4 Shou3, Storehouse Keepers (42), 司函 Ssu1 Han2 Supervisors of Armour-making, 司幄 Ssu1 Wo4, Supervisors of Tent-making, 副司幄 Fu4 Ssu1 Wo4, Assistant Supervisors of Tent-making, 司弓 Ssu1 Kung1, Supervisors of Bow-making, 司 矢Ssu1 Shih3, Supervisors of Arrow-making, 掌傘 總領 Chang3 San3 Tsung3 Ling3, also 委署掌傘總領 Wei3 Shu4 Chang3 San3 Tsung3 Ling3, Supervisors of Umbrella-making, their Assistants and 八品催長 Pa1 P‘in3 Ts‘ui1 Chang3, Overseers of the Eighth Class, as well as others;

 90. 奉宸苑 Fêng4 Ch‘ên2 Yüan4, Bureau of Imperial Gardens and Hunting Parks; controlling the Imperial Gardens and Hunting Parks and the growing of rice for the Court.

The chief of this bureau is a Prince or a Minister of the Household, styled 管理奉宸苑事務 Kuan3 Li3 Fêng4 Ch‘ên2 Yüan4 Shih4 Wu4, Superintendent of the Imperial Gardens and Hunting Parks. He is assisted by two 奉宸苑卿 Fêng4 Ch‘ên2 Yüan4 Ch‘ing1, Directors of the Imperial Gardens and Hunting Parks, to whom are subordinated Department Directors, Assistant Department Directors, Secretaries, Clerks, etc. (compare No. 76).

Under the bureau's administration are the following estates, situated in or near Peking:—


	南苑 Nan3 Yüan4 (commonly called 海子 Hai3 Tzu3).

	圓明園 Yüan2 Ming2 Yüan2

	暢春園 Ch‘ang4 Ch‘un1 Yüan2 (also called 長春園 Ch‘ang2 Ch‘un1 Yüan2), and

	靜宜園 Ching4 I2 Yüan2 (also called 清漪園 Ch‘ing1 I3 Yüan2 or 靜明園 Ching4 Ming2 Yüan2). At the head of these are Ministers of the Household, styled 管理圓明園暢春 園事務Kuan3 Li3 Yüan2 Ming2 Yüan2 Ch‘ang4 Ch‘un1 Yüan2 Shih4 Wu4, Superintendents of the Yüan Ming and Ch‘ang Ch‘un Gardens (i.e. Palace of Eternal Spring) or 管理清漪園等 處 髮 Kuan3 Li3 Ch‘ing1 I3 Y‘an2 Teng3 Ch‘u4 Shih4 Wu4, Superintendents of the Ch‘ing I and other Gardens.



 90a to 91

The actual management of the various gardens is vested in 范丞 Yüan4 Ch‘êng2, Inspectors (nine at each garden or park) of the sixth class (六品苑丞 Liu4 P‘in3 Yüan4 Ch‘êng2) and seventh class (七品苑丞 Ch‘i1 P‘in3 Yüan4 Ch‘êng2), assisted by 苑副 Yüan4 Fu4, Deputy Inspectors (not exceeding 21 at each garden) of the seventh and eighth classes (七品苑副 Ch‘i1 P‘in3 Yüan4 Fu4 and 八品苑副 Pa1 P‘in3 Yüan4 Fu4), and 委署苑副 Wei3 Shu4 Yüan4 Fu4, Assistant Deputy Inspectors (not exceeding 11).

Also under the supervision of the Bureau of Imperial Gardens and Hunting Parks is the:

 90a. 稻田場 Tao4 T‘ien2 Ch‘ang3, Imperial Agriculture Office; controlling the sowing of rice and gardening for the Court.

 91. 御茶膳房 Yü4 Ch‘a2 Shan4 Fang2, Imperial Buttery (also 御茶膳處 Yü4 Ch‘a2 Shan4 Ch‘u4).

In charge of the Imperial Buttery are Ministers of the Household, called 管理御茶膳房事務 Kuan3 Li3 Yü4 Ch‘a2 Shan4 Fang2 Shih4 Wu4, Superintendents of the Imperial Buttery; there are also three 尙膳正 Shang4 Shan4 Chêng4,. Chief Trencher-Knights, one 尙膳 副 Shang4 Shan4 Fu4, Assistant Chief Trencher-Knight, twelve 尙茶正 Shang4 Shan4, Serving-men, three 尙茶正 Shang4 Ch‘a2 Chêng4, Chief Cup-bearers, one 尙茶副-graphic xlink_href="ch1_page22-03.jpg" content-type="black-white"/> Shang4 Ch‘a2 Fu4, Assistant Chief Cup-bearer, and six 尙茶 Shang4 Ch‘a2, Cup-bearers (compare No. 570).

 92. 御藥房 Yü4 Yao4 Fang2, The Imperial Dispensary. At its head is a Minister of the Household, styled 管理御藥房 藥房 Kuan3 Li3 Yü4 Yao4 Fang2 Shih4 Wu4, Superintendent of the Imperial Dispensary; the subordinate officials (compare No. 76) are styled 兼理御藥房事務 Chien1 Li3 Yü4 Yao4 Fang2 Shih4 Wu4, to show that their duties at the Dispensary are in addition to those of whatever substantive post they may hold.

 93. 御船處 Yü4 Ch‘uan2 Ch‘u4, Imperial Boats Office. Its chief is a Minister of the Household having the title of 管理御船處事務 Kuan3 Li3 Yü4 Ch‘uan2 Ch‘u4 Shih4 Wu4, Superintendent of the Imperial Boats Office. The subordinate officials (compare No. 76) bear the title 兼理御船 處事務 Chien1 Li3 Yü4 Ch‘uan2 Ch‘u4 Shih4 Wu.

 93a. 御鳥槍處 Yü4 Niao3 Ch‘iang1 Ch‘u4, Imperial Game Preserve. One of the Princes or Ministers of the Household is at its head and is styled 管理御鳥槍處事務 Kuan3 Li3 Yü4 Niao3 Ch‘iang1 Ch‘u4 Shih4 Wu4, Superintendent of the Imperial Game Preserve, He has assisting him:

 2. 藍翎總承 Lan2 Ling2 Tsung3 Ch‘êng2, Senior Gamekeepers (Subalterns of the Guards, No. 99), 2 副總承 Fu4 Tsung3 Ch‘êng2, Junior Gamekeepers, 5 鳥槍長 Niao3 Ch‘iang1 Chang3, Keepers of the Gunroom, and 2 內火藥庫庫掌 Nei4 Huo3 Yao4 K‘u4 K‘u4 Chang3, Keepers of the Ammunition-store.

 94. 武英殿脩書處 Wu3 Ying1 Tien4 Hsiu1 Shu1 Ch‘u4, Printing Office and Bookbindery at the Throne Hall (see No. 104b). This office prepares books for the Court use.

In the above-mentioned Throne Hall were stored, from times long past, stereotype plates, many of which have, unfortunately, been destroyed by fires that have taken place there.

In charge of the Printing Office is a Prince or Minister of the Household, styled 管理武英殿脩書處事務 Kuan3 Li3 Wu3 Ying1 Tien4 Hsiu1 Shu1 Ch‘u4 Shih4 Wu4, Superintendent of the Printing Office and Bookbindery at the Throne Hall, and subordinated to him, in addition to the usual officials (see No. 76), are 1 Assistant Department Director, styled 正監造 Chêng4 Chien1 Tsao4, Overseer of Works, 1 Assistant Chancellor of the Imperial Household, (see No. 85) styled 副監造 Fu4 Chien1 Tsao4, Assistant Overseer of Works, 4 庫掌 K‘u4 Chang3, Inspectors, 6 委署庫掌 Wei3 Shu4 K‘u4 Chang3, Deputy Inspectors, 2 總裁 Tsung3 Ts‘ai2, Revisers (1 Chinese and 1 Manchu), 2 提調 T‘i2 Tiao4, Assistant Revisers, 12 總裁 Tsuan3 Hsiu1, Proof Readers, and 10 協脩 Hsieh2 Hsiu1, Assistant Proof Readers


 94a to 95

 94a. 御書處 Yü4 Shu1 Ch‘u4, The Imperial Library (also the private library of the Emperor).

At the head of the Imperial Library is a Prince or Minister of the Household, styled 管理御書處 事務 Kuan3 Li3 Yü4 Shu1 Ch‘u4 Shih4 Wu4, Curator of the Imperial Library, subordinated to him, in addition to the officials mentioned in No. 76, designated 兼理御書處事務 Chien1 Li3 Yü4 Shu1 Ch‘u4 Shih4 Wu4, are 1 正監造司庫 Chêng4 Chien1 Tsao4 Ssu1 K‘u4 Librarian-in-Chief (Overseer of Works), 1 副監造庫掌 Fu4 Chien1 Tsao4 K‘u4 Chang3, Deputy Librarian-in-Chief (Assistant Overseer of Works), 2 庫掌 K‘u4 Chang3, Librarians, and 6 委署庫掌 Wei3 Shu4 K‘u4 Chang3, Deputy Librarians.

 95. 總理工程處 Tsung3 Li3 Kung1 Ch‘êng2 Ch‘u4, Imperial Construction Office; as opposed to the 造辦處 Tsao4 Pan4 Ch‘u4 (see No. 86), this office has to do with large Palace buildings only.

At the head of the Imperial Construction Office is a Prince or Minister of the Household, bearing the title 管理工程處事務 Kuan3 Li3 Kung1 Ch‘êng2 Ch‘u4 Shih4 Wu4, Superintendent of the Imperial Construction Office. The usual subordinate officials (see No. 76) are styled 兼理工程處事務 Chien1 Li3 Kung1 Ch‘êng2 Ch‘u4 Shih4 Wu4.


 96 to 97

 96. 織染局 Chih1 Jan3 Chu2, Imperial Weaving and Dyeing Office (where tissues for the Court use are woven and dyed); supervised by a Prince or Minister of the Household, called 管織染局大臣 Kuan1 Chih1 Jan3 Chü2 Ta4 Ch‘ên2, Director of the Weaving and Dyeing Office. Subordinate to him, in addition to the usual officials (see No. 76), styled 兼攝織染局務司官 Chien1 Shê4 Chih1 Jan3 Chü2 Wu4 Ssu1 Kuan1, are:

 1 司庫 Ssu1 K‘u4, Inspector, 6 庫使 K‘u4 Shih3, Overseers, 2 司匠 Ssu1 Chiang4, Clerks of Works, and 6 領催 Ling3 Ts‘ui1 (idem.).

 97. 內旗 Nei4 Ch‘i2, Household Division of the Banners. The Eight Banners 八旗 Pa1 Ch‘i2 (see No. 718) are divided into the 內旗 Nei4 Ch‘i2, Inner or Household Division, and 外旗 Wai4 Ch‘i2, Outer Division.

The Household Division of the Banners is under the control of the Imperial Household (see No. 75) and its duties consist chiefly in guarding the different parts of the Forbidden City (see No. 104). It is composed of the so-called 包衣 Pao1 I1, Bond-servants, a class formed at the beginning of the rise of the Manchu dynasty, when, for the Emperor and Princes, there were appointed from the Banners a certain number of families who continued to serve, from one generation to another, the Imperial Household and the Princes of the Blood. They receive a fixed salary from the government treasury and retain their status even if they are employed on other service.

Like the Banner Forces, the Household Division of the Banners is made up from the Eight Banners and is divided into:


	上三旗 Shang4 San1 Ch‘i2, The Three Superior Banners, or 內三旗 Nei4 San1 Ch‘i2, The Three Imperial Banners (composed of Bordered Yellow, Plain Yellow and Plain White Banners), and

	下五旗 Hsia4 Wu3 Ch‘i2, The Five Lower Banners (composed of the five remaining Banners; compare No. 718).



 97a to 97b

The Three Superior Banners appertain to the Imperial Household, and the Bond-servants composing them are called 皇包衣 Huang2 Pao1 I1, the Imperial Household Bond-servants.

The Five Lower Banners are attached to the various Princely Houses, and the Bond-servants composing them are called 王包衣 Wang2 Pao1 I1, Bond-servants of Princes of the Blood.

The Three Imperial Banners are divided into the following brigades:

 97a. 內護軍營 Nei4 Hu4 Chün1 Ying2. The Imperial Guards. Its organisation is similar to that of the 護軍營 Hu4 Chün1 Ying2, the Guards (see No. 734).

 97b. 內驍騎營 Nei4 Hsiao1 Ch‘i2 Ying2, The Household Brigade of the Line; this must be distinguished from 驍驗營 Hsiao1 Ch‘i2 Ying2, Brigade of the Line (see Nos. 718 to 732a).

 97c. 內前鋒營 Nei4 Ch‘ien2 Fêng1 Ying2, The Household Vanguard; its organisation isi similar to the 前鋒營 Ch‘ien2 Feng1 Ying2, Banner Vanguard (see No. 735).

 97d. 圓明園內旗護 軍營 Yüan2 Ming2 Yüan2 Nei4 Ch‘i2 Hu4 Chün1 Ying2, The Imperial Guards at the Summer Palace, Yüan Ming Yüan. Its organisation is the same as the 圓明園八旗護軍營 Yüan Ming2 Yüan2 Pa1 Ch‘i2 Hu4 Chün1 Ying2, The Guards Brigade at the Summer Palace, Yüan Ming Yüan (see No. 741).

 97e. 南苑護衛營 Nan2 Yüan4 Hu4 Wei4 Ying2, The Guards Brigade at the Nan2 Yüan4 (The Southern Park; also 海子 Hai3 Tzu3). The staff includes 1 總管 Tsung3 Kuan3, Commandant; 4a, 8 防禦 Fang2 Yü4, Captains; 5a, 10 領催 Ling3 Ts‘ui1, Corporals, and 90 驍騎 Hsiao1 Ch‘i2, Privates.


 98 to 99

 98. 領侍衛府 (also 侍衛處 Shih4 Wei4 Ch‘u4) Ling1 Shih4 Wei4 Fu3, Office of the Imperial Body-guard. This office controls the affairs of the 親軍營 Ch‘in1 Chün1 Ying2, the Imperial Body guard, composed of 侍衛親軍 Shih4 Wei4 Ch‘in1 Chün1.

The duty of the Body-guard is to escort the Emperor, perform various offices in the interior of the Palace, and guard the Emperor's person. It is chiefly composed of young men from the Three Imperial Banners (see No. 97.)

The administration of the Imperial Body-guard is vested in:


	Six 領侍衛內大臣 Ling3 Shih4 Wei4 Nei4 Ta4 Ch‘ên2, Chamberlains of the Imperial Body-guard; 1a. Whether the Emperor is abroad or in the Capital, two of these are selected as 後扈大臣 Hou4 Hu4 Ta4 Ch‘ên2, Chamberlains of the Rearguard.

	Six 內大臣 Nei4 Ta4 Ch‘ên2, Senior Assistant Chamberlains of the Imperial Body-guard; 1b.

	An indefinite number of 散秩大臣 San4 Chih4 Ta4 Ch‘ên2, Junior Assistant Chamberlains of the Imperial Bodyguard; 2b. This title of 散秩大臣 is often conferred as a hereditary title.


From the Senior and Junior Assistant Chamberlains of the Imperial Body-guard there are appointed (similarly to the Chamberlains) ten 前引大臣 Ch‘ien2 Yin3 Ta4 Ch‘ên2, Chamberlains of the Van-guard.

 99. The Imperial Body-guard is composed of:


	侍衛 Shih4 Wei4, also 花翎侍衛 Hua1 Ling2 Shih4 Wei4, the Senior Body-guards (wearing the Peacock Feather); Sixty are — 一等 I1 Têng3, First Rank; 3a, One Hundred and Fifty 二等 Erh Têng3, Second Rank; 4 a, and Two Hundred and Seventy 三等 San1 Têng3, Third Rank; 5 a, and 四等 Ssu4 Têng3, Fourth Rank; 5 b.

	藍翎侍衛 Lan2 Ling2 Shih4 Wei4, the Junior Bodyguards (wearing the Blue Feather); 6a. There are Ninety of there.

	宗室侍衛 Tsung1 Shih4 Shih4 Wei4, also 三旗宗室 侍衛 San1 Ch‘i2 Tsung1 Shih4 Shih4 Wei4, the Clansmen Corps of the Imperial Body-guards. Nine of these are — 等 I1 Têng3, First Rank, Eighteen are 二 等 Erh Têng3, Second Rank, and Sixty-three are 三等 San1 Têng3, Third Rank.



 100

From the above-mentioned Body-guards, commonly known as 三旗侍衛 San1 Ch‘i2 Shih4 Wei4, there are selected an indefinite number of 御前侍衛 Yü4 Ch‘ien2 Shih4 Wei4, Guards of the Ante-chamber, and 乾清門侍衛 Ch‘ien2 Ch‘ing1 Mên2 Shih4 Wei4, Guards at the Ch‘ien Ch‘ing Gate.

In addition, there are Sixty 豹尾班侍衛 Pao4 Wei3 Pan Shih4 Wei4, the Imperial Body-guards wearing the Leopard's Tail.

 4. 漢侍衛 Han4 Shih4 Wei4, Chinese Corps of the Imperial Body-guards; these are of three ranks.

When engaged on guard duty, the Body-guards are divided into 6 班 Pan1, Reliefs, which, in turn, are divided into 2 翼 I4, Wings.

In command of each relief is a 侍衛班領 Shih4 Wei4 Pan1 Ling3, Commander of a Relief of the Body-guards, and below him is a 署班領 Shu4 Pan1 Ling3, Second in Command of a Relief of the Body-guards,

For every ten Privates there is a 侍衛什長 Shih4 Wei4 Shih2 Chang3, Sergeant.

 100. The Emperor's personal detachment of the Bodyguards consists of 77 親軍校 Ch‘in1 Chün1 Hsiao4, Lieutenants; 6a, 70 署親軍校 Shu4 Ch‘in1 Chün1 Hsiao4, Sub-Lieutenants; 8 b, 7 委署親軍校 WEI3 Shu4 Ch‘in1 Chün1 Hsiao4, Sergeants, and 1,756 親軍 Ch‘in1 Chün1, Privates.


 101 to 103

 101. 御前大臣 Yü4 Ch‘ien2 Ta4 Ch‘ên2, Adjutant General; there are four of these, appointed from the Princes or Ministers of the Household.

 101a. 御前行走 Yü4 Ch‘ien2 Hsing2 Tsou3, Attaché to the Emperor's Suite. This title is usually conferred on Mongolian Princes.

 102. 總司稽查守衛事宜處 Tsung3 Ssu1 Chi2 Ch‘a2 Shou3 Wei4 Shih4 I2 Ch‘u4, Vigilance Office (office of the General Inspectors charged with the safety and tranquillity of the Palace precincts).

This office was established in accordance with an Edict of the 13th December, 1908, and is under the control of 3 總司稽 查守衛事宜大臣Tsung3 Ssu1 Chi2 Ch‘a2 Shou3 Wei4 Shih4 I2 Ta4 Ch‘ên2, General Inspectors (charged with the safety and tranquillity of the Palace precincts). These officials are appointed from the Princes or High Officials.

Two reports of the Vigilance Office, approved on the 19th December, 1908, and the 9th January, 1909, show its administration and staff to be as follows:

The actual management is vested in a 總辦 Tsung3 Pan4, Manager, and 1 帮辦 Pang1 Pan4, Assistant. Below these are 4 稽查章京 Chi2 Ch‘a2 Chang1 Ching1, Secretaries, and 10 稽查委員 Chi2 Ch‘a2 Wei3 Yüan2, Supervisors (these are chiefly charged with keeping a sharp watch over the Palace Guard).

 103. 禁衛軍 Chin4 Wei4 Chün1, New Palace Guard.

The organisation of this body was decreed by Imperial Edict of the 25th December, 1908, the tenor of which was as follows:

“Prince Tsai Tao, Prince of the 3rd Order, Prince Yü “Lang, Prince of the 3rd Order, and T‘ieh Liang, President “of the Ministry of War, are appointed Superintendents for the “organisation and drilling of an Imperial Guards Corps. They “are authorised to select from any of the Banner Corps men of “good physique and health for these Guards and they are to be “conscientious and diligent in this work. The Corps will be “under the special command of the Prince Regent. A further “Edict will be issued when the Corps is functioning smoothly. “Such is the Emperor's pleasure.”


 103a to 103b

 103 a. The New Palace Guards are, so it seems, to replace the original Imperial Guards. They are to be organised as divisions of, and will be in type similar to, the New Army.

It is proposed to first complete the formation of one division of the New Palace Guards, recruits to be drawn from the First and Sixth Divisions of the New Army. With this object in view there has been established the 禁衛軍訓練處 Chin4 Wei4 Chün1 Hsün4 Lien4 Ch‘u4, Office for Drilling of the New Palace Guards, under the supervision of three 專司訓練禁衛軍大臣 Chuan1 Ssu1 Hsün4 Lien4 Chin4 Wei4 Chün1 Ta4 Ch‘ên2, Supervisors of the Drilling of the New Palace Guards. To these are attached:

 103 b. A. 軍諮官 Chun1 Tzu1 Kuan1, Military Instructors; six in all (one is of the — 一等 I1 Têng3, First Rank, two are of the 二等 Erh4 Têng2, Second Rank, and three are of the 三等 San1 Têng3, Third Rank). These Officers manage correspondence, supervise sections of the staff, are responsible for instruction, and are in charge of the four sub-offices attached to the Chief Drilling Office (see below, No. 103c).

Directly subordinated to the above-mentioned are:


	10 執事員 Chih2 Shih4 Yüan2, Adjutants,

	5 書記員 Shu1 Chi4 Yüan2, Writers (of three ranks),

	2 繪圖員 Hui4 T‘u2 Yüan2, Draftsmen,

	1 印刷員 Yin4 Shua1 Yüan2, Manager of Printing Office,

	收支員 Shou1 Chih1 Yüan2, Treasurer,

	庶務員 Shu4 Wu4 Yüan2, General Supervisor,

	2 遞事員 Ti4 Shih4 Yüan2, Registrars.



 103c to 103d

 103c. B. To the Office for Drilling of the New Palace Guards there are attached the following four sub-offices:


	軍械科 Chün1 Hsieh4 K‘o1, Armoury,

	軍法科 Chün1 Fa3 K‘o1, Office of Military Jurisprudence,

	軍需科 Chün1 Hsü1 K‘o1, Commissariat Department, and

	軍醫科 Chün1 I1 K‘o1, Medical Department.


In each of the sub-offices, or sections, there is a 監督 Chien1 Tu1, Section Chief, and from three to five 科員 K‘o1 Yüan2, Secretaries. In addition, there are:


	17 司書生 Ssu1 Shu1 Shêng1, Writers,

	11 司事生 Ssu1 Shih4 Shêng1, Clerks,

	10 刷印手 Shua1 Yin4 Shou3, Compositors, and

	26 夫役 Fu1 I4, Servants.


 103 d. AS has been stated above (see No. 103 a), the formation of the New Palace Guards, with very few exceptions, is identical with that of the 陸軍各鎮 Lu4 Chün1 Ko4 Chên4, Divisions of the New Army. The artillery detachment, for instance, consists of three companies of field artillery. Also, there are:


	交通營 Chiao1 T‘ung2 Ying2, Military Communications composed of two companies, i.e. 鐵路隊 T‘ieh3 Lu4 Tui4, Eailway Company, and 電信隊 Tien4 Hsin4 Tui4, Telegraph Company.

	1 營-graphic xlink_href="ch1_page30-18.jpg" content-type="black-white"/> Ying2, Corps, of 機關礮隊 Chi1 Kuan1 P‘ao4 Tui4, Machine-gun Corps (this is a temporary organisation and will be abolished when the complete formation of the New Palace Guards has been effected), and 1 營 Ying2, 重隊 Chung4 P‘ao4 Tui4, Corps of Heavy Artillery.

	Later it is planned to organise a 軍鴿隊 Chün1 Kê1 Tui4, Carrier Pigeon Corps, and a 氣球隊 Ch‘i4 Ch‘iu2 Tui4, Aeronautic Corps.


To the Commander of each brigade, regiment or battalion there will be attached a 副官 Fu4 Kuan1, Adjutant.

 104. The Imperial Palaces in Peking are situated in the 紫禁城 Tzu3 Chin4 Ch‘eng2, Red Forbidden City, which lies within the 皇城 Huang2 Ch‘êng2, Imperial City, where most of the buildings and offices pertaining to the Imperial Household are to be found.

Four gates afford access to the Forbidden City:


	On the North, 神武門 Shên2 Wu3 Mên2.

	On the East, 東華門 Tung1 Hua2 Mên2.

	On the South, 午門 Wu3 Mên2.

	On the West, 西華門 Hsi1 Hua2 Mên2.



 104 to 104a

 104 a. Within the Forbidden City there is a series of 宮 Kung1, Palaces, 殿 Tien4, Halls, and 閣 Ko2, Pavilions.

The best known of the Palaces are:


	乾清宮 Ch‘ien2 Ch‘ing1 Kung1, where the most brilliant receptions take place, audiences are granted to Foreign Representatiyes (since a few years ago), Chinese officials are received, and state business transacted.

	坤寧宮 K‘un1 Ning2 Kung1, Palace of an Empress, or Shamanic Chapel (see Nos. 79c and 573c).

	毓慶宮 Yü4 Ch‘ing4 Kung1, Palace of the Heir Apparent.

	寧壽宮 Ning2 Shou4 Kung1. To this Palace there are six gates; the main gate, on the South, is called 皇極門 Huang2 Chi2 Mên2. Beyond the gates there is the Throne Hall, 皇極殿 Huang2 Chi2 Tien4, and behind this is the Palace Ning2 Shou4 Kung1, where the Empress Dowager 孝欽顯皇后 Hsiao4 Ch‘in1 Hsien3 Huang2 Hou4 resided.

	齋宮 Chai1 Kung1, Palace of Expiation or Abstinence. The Emperor visits this Palace to fast previous to important sacrifices.

	雍和宮 Yung1 Ho2 Kung1, Buddhist Temple (Iakhinf calls it the Tibetan Monastery). At the head of this temple, is one of the four Hutukhtus living in Peking (see No. 917).



 104b

 104 b. The best known of the Halls are:


	太和殿 T‘ai4 Ho2 Tien4, Hall of Perfect Harmony (or Hall of Harmony in Nature). Here the Emperor holds levees on New Year's Day, his birthday, and on the Winter solstice.

	中和殿 Chung1 Ho2 Tien4, Throne Hall. In this Hall the Emperor scrutinises prayers written for state worship and examines the corn and implements provided for the ploughing ceremony.

	保和殿 Pao3 Ho2 Tien4, Throne Hall. In this Hall the Emperor attends examinations for highest literary degrees.

	文華殿 Wên2 Hua2 Tien4, Throne Hall. Here the Emperor, in the second moon, attends for explanation of the Classics.

	武英殿 Wu3 Ying1 Tien4, Throne Hall where stereotype plates are stored (properly Printing Office, see No. 94).

	奉先殿 Fêng4 Hsien1 Tien4, Hall where the Emperor worships his ancestors.

	養心殿 Yang3 Hsin1 Tien4, Hall to which the Emperor retires for relaxation. At the present time that Hall is given up to the Prince Regent for studying government affairs and for small audiences which he may hold (see No. 86).

	中正殿 Chung1 Chêng4 Tien4, Buddhis Chanel. Of the Pavilions the best known are:


1. 文淵閣 Wên2 Yüan1 Ko2, The Library. Here found a full collection of books, labelled in Chinese 四庫全書 Ssu4 K‘u4 Ch‘üan2 Shu1.

In charge of the Library is a Grand Secretary (compare No. 131), assisted by:


 104c to 104d

 1 提舉 閣事 T‘i2 Chü3 Ko2 Shih4, Director of the Library,

 2 領閣事 Ling3 Ko2 Shih4, Assistant Directors of the Library,

 6 值閣事 Chih1 Ko2 Shih4, Officials on duty at the Library, and

 6 檢閱 Chien3 Yüeh2, Inspectors,

 2 紫光閣 Tzu3 Kuang1 Ko2 (situated on the Western side of the Imperial City), Pavilion of Purple Lustre, where vassals are received and entertained.

 104c. The most commonly known gates of the Forbidden City are the 太和門 T‘ai4 Ho2 Mên2 and the 乾清門 Ch‘ien2 Ch‘ing1 Mên2; the first leads to the Hall of the same name (see No. 104 b) and the second to the Ch‘ien2 Ch‘ing1 Palace (see No. 104 a).

To the Imperial City there are the following gates at the South:—


	大清門 Tai4 Ch‘ing1 Mên2, serving as the main entrance to the Imperial City. Before this gate there is a square court surrounded by a granite palisade, called the 棋盤街 Ch‘i P‘an Chieh.

	天安門 T‘ien1 An1 Mên2

	端門 Tuan1 Mên2. Beyond this gate, entrance to the Forbidden City is obtained through the 午門 Wu3 Mên2 (see No. 104).


 104 d. In charge of the Palaces there are (in number from 2 to 3) Ministers of the Household, Princes of the Blood or Grand Secretaries, styled 管理某宮 事務 Kuan3 Li3 (Mou3) Kung1 Shin4 Wu4, Superintendents of Affairs of such and such a Palace. Subordinated to them, deputed from the Imperial Household, are 郎 Lang2 Chung1, Department Directors, 員外郎 Yüan2 Wai4 Lang2, Assistant Department Directors, and 內管領 Nei4 Kuan3 Ling3, Overseers, bearing the title 兼理某宮事務 Chien1 Li3 (Mou3) Kung1 Shih4 Wu4, Managers of Affairs of such and such a Palace.


 104e to 105

In addition to the officials above-mentioned there are a number of 主事 Chu3 Shih4 and 委署主事 Wei4 Shu4 Chu3 Shih4, Secretaries, and 筆帖式 Pi3 T‘ieh3 Shih4, Clerks.

The management of Palace Halls and Pavilions is arranged on the same basis as the Palace management.

 104 e. 頤和園 I2 Ho2 Yüan2, Summer Palace of the Emperor. This Palace was the fixed Summer residence of the late Emperor and Empress Dowager. At the present time it is under seal until the Emperor reaches his majority. The grounds, however, are opened on the 5th, 15th and 25th of each moon to the inspection of Diplomatic Representatives and eminent foreigners.

The Summer Palace is under the supervision of the Bureau of Imperial Gardens and Hunting Parks (see Nos. 90 and 741).

避暑山莊 Pi4 Shu3 Shan1 Chuang1, Summer Palace at 熱河 Jehol (in the prefecture of 承德府 Ch‘êng2 Tê2 Fu3, to the North-east of Peking). Until 1860 this Palace was the Summer residence of the Emperors.

 105. 奏事處 Tsou4 Shih4 Ch‘u4, Chancery of Memorials to the Emperor. At the Chancery are stationed 6 奏事官 Tsou4 Shih4 Kuan1, Chancellors of Memorials to the Emperor, who receive memorials from the provinces which, if found to be written in accordance with fixed etiquette, are handed over to the Grand Council for presentation to the Emperor (Metropolitan establishments present their memorials to the Grand Council direct).


 105a to 111

The Chancery of. Memorials to the Emperor is divided into two sections; one for Chinese and Manchu and one for Mongolian memorials.

The general supervision of the Chancery is the duty of 御前大臣 Yü4 Ch‘ien2 Ta4 Ch‘ên2, Adjutant Generals (see No. 101).

 105 a. 欽奉上諭事件 處 Ch‘in1 Fêng4 Shang4 Yü4 Shih4 Chien4 Ch‘u4, Chancery for the publication of Imperial Edicts. At the head of this Chancery is a 稽察 Chi2 Ch‘a2, Inspector (usually appointed from the ranks of the Grand Secretaries).

 106. 稽查壇廟大臣 Chi2 Ch‘a2 T‘an2 Miao4 Ta4 Ch‘ên2, Superintendent of Altars and Temples, and 備查壇廟大臣 Pei4 Ch‘a2 T‘an2 Miao4 Ta4 Ch‘ên2, Assistant Superintendent of Altars and Temples. By these titles are designated the officials charged with the preparations for sacrifices at altars and temples.

 107. 喜起舞大臣 Hsi3 Ch‘i3 Wu3 Ta4 Ch‘ên2, Director of the Court Ballet.

 108. 司鑰長 Ssu1 Yao1 Chang3, Keeper of Palace Keys.


The Imperial Equipage Department.

 109. 鑾輿衛 LuAn2 Yü2 Wei4 (previously 鑾儀衛 Luan2 I2 Wei4), the Imperial Equipage Department. This has charge of the preparation of carriages, chairs, regalia, etc., necessary when the Emperor goes abroad.

 110. 掌衛事大臣 Chang3 Wei4 Shih4 Ta4 Ch‘ên2, Superintendent of the Imperial Equipage Department, usually appointed from the Princes of the Blood (literary designation 衛事 Nuan3 Ch‘ing1).

 111. 鑾輿使 Luan2 Y‘2 Shih3 (formerly 變儀使 Luan2 I2 Shih3), Commissioner of the Imperial Equipage Department; 2 a. Literary designation 衛尉卿 Wei4 Yü4 Ch‘ing1 and 大 威衛Ta4 Wei1-wei4. There are two of these officials.


 112 to 121

112. 漢鑾輿使 Han4 Luan2 Yü2 Shih3, Chinese Commissioner of the Imperial Equipage Department; 2 a. There is one of these officials.

 113. 總理事務冠軍使 Tsung3 Li3 Shih4 Wu4 Kuan4 Chün1 Shih3, Chief Marshals of the Imperial Equipage Department. There are two of these and they have the general supervision of the five sub-departments into which the Equipage Department is divided (see Nos. 118 to 123).

 114. 協理事務 雲磨使 Hsieh2 Li3 Shih4 Wu4 Yün2 Hui1 Shih3, Assistant Chief Marshals of the Imperial Equipage Department (see No. 113); two officials of this rank.

 115. 陪祀冠軍使 P‘ei2 Ssu4 Kuan4 Chün1 Shih3, Sacrificial Marshals of the Imperial Equipage Department; two officials of this rank.

 116. 堂主事 T‘ang2 Chu3 Shih4, Chief Secretary (compare No. 288); one official of this rank.

 117. 經歷廳 Ching1 Li4 T‘ing1, Registry: supervised by two 經歷 Ching1 Li4, Registrars; 6 a.

 118. 左所 Tso3 So3, First Sub-department, divided into two sections:


	奧司 Luan2 Yü2 Ssu1, Carriage Section, and

	馴馬司 Hsün4 Ma3 Ssu1, Equestrian Section.


 119. 右所 Yu4 So3, Second Department, consisting of two sections:


	擎蓋司 Ch‘ing2 Kai4 Ssu1, Umbrella Section, and

	弓矢司 Kung1 Shih1 Ssu1, Bow and Arrow Section.


 120. 中所 Chung1 So3, Third Sub-department, consisting of two sections:


	弓矢司 Ching1 Chieh4 Ssu1, Pennons Section, and

	旛幢司 Fan1 T‘ung2 Ssu1, Flags and Signals Section.


 121. 前所 Ch‘ien2 So3, Fourth Sub-department, consisting of two sections:


	扇手司 Shan4 Shou3 Ssu1, Fan Section, and

	斧鉞司 Fu3 Yüeh4 Ssu1, Halberd Section.


 122 後所 Hou4 So3, Fifth Sub-department, divided into eight sections:


	班劍司 Pan1 Chien4 Ssu1, Sword Section,

	戈戟司 Ko2 Chi3 Ssu1, Spear Section,

	馴象所 Hsün4 Hsiang4 So3, Elephant-training Section.

	東司 Tung1 Ssu1, Eastern Section,

	西司 Hsi1 Ssu1, Western Section,

	旗手衛 Ch‘i2 Shou3 Wei4, Standard-bearers Section,

	左司 Tso3 Ssu1, Left Section, and

	右司 Yu4 Ssu1, Right Section.


 123. At the head of each of the above-mentioned sub-departments there is a 掌印 冠軍使 Chang3 Yin4 Kuan4 Chün1 Shih3, Sub-department Chief; 3 a, to whom is attached one 掌所事雲麾使 Chang3 So3 Shih4 Yün2 Hui1 Shih3, Assistant Sub-department Chief; 4a.

Each section is directed by a 掌印 雲麾使 Chang3 Yin4 Yün2 Hui1 Shih3, Section Chief; 4 a, (for the Elephant-training and Standard-bearers Section called 掌印冠軍使 Chang3 Yin4 Kuan4 Chün Shih3), to whom is attached one 掌司事治宜正 Chang3 Ssu1 Shih4 Chih4 I2 Chêng4 (formerly 治儀正 Chih4 I2 Chêng4), Assistant Section Chiefs; 5 a; but for the Elephant-training and Standard-bearers Sections the title is, for the former, 掌所 事 雲麾使 Chang3 So3 Shih4 Yün2 Hui1 Shih3, and, for the latter, 掌所事冠軍使 Chang3 So3 Shih4 Kuan4 Chün1 Shih3.

In the Sub-departments and Sections of the Equipage Department are also employed 筆帖式 Pi3 T‘ieh3 Shih4, Clerks (number not fixed).

 124. 管理 Kuan3 Li3, Overseers, There are twelve attached to the Equipage Department:


	靜鞭管理 Ching4 Pien1 Kuan3 Li3, Overseer of Heralds and Whips.

	駕庫管理 Chia4 K‘u4 Kuan3 Li3, Overseer of Carriage Houses,

	步輦管理 Pu4 Nien3 Kuan3 Li3, Overseer of Imperial Carriages,

	玉輅管理 Yü4 Lo4 Kuan3 Li3, Overseer of the Jade Carriage,

	象輅管理 Hsiang4 Lo4 Kuan3 Li3, Overseer of the Elephant Carriage,

	金格 管理 Chin1 Lo4 Kuan3 Li3, Overseer of the Golden Carriage,

	革輅管理 Ko2 Lo4 Kuan3 Li3, Overseer of the Leather Carriage,

	木輅管理 Mu4 Lo4 Kuan3 Li3, Overseer of the Wooden Carriage,

	棕毯管理 Tsung1 T‘an3 Kuan3 Li3, Overseer of Coir Mats,

	拜褥管理 Pai4 Ju4 Kuan3 Li3, Overseer of Kneeling Rugs,

	梳頭管理 Shu1 T‘ou2 Kuan3 Li3, Overseer of Combs, and

	駕衣管理 Chia4 I1 Kuan3 Li3, Overseer of Livery for Servants and Chair-bearers.
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 125. To the Overseer of Heralds and Whips (see No. 124) there are attached:

 3 鳴贊鞭官 Ming2 Tsan4 Pien1 Kuan1, Heralds; 7 a, and

 1 鳴贊鞭使 Ming2 Tsan4 Pien1 Shih3, Assistant Herald.

To the Overseer of Carriage Houses (see No. 124) there are attached:

 1 雲磨使 Yün2 Hui1 Shih3, Assistant Marshal; 4 a,

 1 治宜正 Chih4 I2 Chêng4 (formerly 治儀正 Chih4 I2 Chêng4), Controller of the Fifth Class; 5 a, and

 1 整宜尉 Chêng3 I2 Yü4 (formerly 整儀尉 Chêng3 I2 Yü1) Controller of the Sixth Class; 6 a.

To the Overseer of the Imperial Carriages (see No. 124) there are attached:
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	雲磨使 Yün2 Hui1 Shih3, Assistant Marshal; 4 a, and

	治宜正 Chih4 I2 Chêng4, Controllers of the Fifth Class; 5 a.


To the remaining Overseers there are subordinated, to each:

 1 治宜正 Chih4 I2 Chêng4, Controller of the Fifth Class; 5 a, and

 1 整宜尉 Chêng3 I2 Yü, Controller of the Sixth Class.


Regency.

 126. 監國攝政王 Chion1 Kuo2 Shê4 Chêng4 Wang2, Prince Regent. During the minority of the present Emperor, known from his reign as 宣統 Hsüan1 T‘ung3, that is, until he has completed his education and has married, his father, 醇親王 醇親Ch‘un2 Ch‘in1 Wang2 Tsai3 Fêng1, Prince of the First Degree, Ch‘un, personal name Tsai3 Fêng1, will govern the Chinese Empire as Regent, having been empowered to assume his title by the late Empress Dowager 孝欽顯皇后 Hsiao4 Ch‘in1 Hsien3 Huang2 Hou4, on the 13th November, 1908.

Rules defining the rights and the authority of the Prince Regent, elaborated by the Grand Secretariat, in conjunction with the Ministries and Chief Government Establishments, were approved by the Emperor in an Edict dated 13th November, 1908.

All government affairs are transacted by the Prince Regent and decisions are published as Edicts of the Emperor under his seal. In very important cases the Prince Regent requests the Empress Dowager 隆裕皇太后 Lung2 Yü4 Huang2 T‘ai4 Hou4 to issue an Edict.
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The Prince Regent is Commander-in-Chief of all Naval and Military Forces and, as the Emperor's representative, will attend sessions of the National Assembly. He will also open Parliament.

All reports addressed to the Emperor are presented to the Prince Regent and, in connection with foreign affairs, he concludes treaties, appoints representatives abroad, and receives the credentials of the representatives of Foreign Powers appointed to China.

For the expenses of the Prince Regent there are allotted, yearly, One Hundred and Fifty Thousand Taels by the Ministry of Finance (for details see Rules, in 16 Articles).

 126 a. 議政王 I4 Chêng4 Wang2, Prince Regent. This title was borne by 恭親王奕訢 Kung1 Ch‘in1 Wang2 I2 Hsin1, Prince of the First Degree, Kung, personal name I2 Hsin1, during the minority of the Emperor T‘ung Chih, when, with the Empresses, 慈 T‘zu2 An1 and 慈禧 T‘zu2 Hsi3, he was in charge of the government of the Empire.

 126 b. 居攝 Chü1 Shê4, another designation of Prince Regent. This title was held by the usurper 王莽 Wang2 Mang3 during the minority of the Emperor 孺子嬰 Ju2 Tzu3 Ying1, of the 孺 Han4 Dynasty (in B.C. 6).

 126 c. 皇太后臨朝 Huang2 T‘ai4 Hou4 Lin2 Ch‘ao2, Empress Dowager Regent; also called 垂簾 聽政 Ch‘ui2 Lien2 T‘ing1 Chêng4 (or 垂簾 訓政 Ch‘ul2 Lien2 Hsün4 Chêng4), literally “to drop the curtain and administer the government.” This title was applied to the late Empress Dowager 孝敏顯 皇后 Hsiao2 Ch‘in1 Hsien3 Huang2 Hou4 during the minority of the Emperor 光緒 Kuang1 HSü4 (1875–1908.)


Parliament.

 127. 議院 I4 Yuan1, Parliament; projected Deliberative Assembly of China; to be opened in 1913. It will consist of two Houses, i.e. 上議院 Shang4 I4 Yüan4, Upper House, and 下議院 Hsia4 I4 Yüan4, Lower House.


 128

Rules and Regulations for Parliament and for the Electoral Laws are to be drawn up by the Department for Drawing up Regulations for Constitutional Government and will be promulgated in 1912.

The establishment of a Parliament was foreshadowed by the Emperor's approval of a general outline of the principles of constitutional government, together with laws concerning parliament and the election of its members, (see Edict dated 27th August, 1908, in reply to a report from the Bureau for the Investigation of the Principles of Constitutional Government, with two enclosures).

As the Parliament will have deliberative authority alone, having no executive authority whatsoever, it will only be allowed to discuss questions touching the whole Empire and assist in working out the Budget. Its resolutions will be carried out only after the Emperor's approval of the same (see details in article “China on the eve of a Constitution” in the “Messenger of Asia,” No. 1, July, 1909, pages 57 to 74, translation from the Chinese, by the authors of the Imperial Edict dated 27th August, 1908, and the “Scheme of State Laws and Programme of Constitutional Reforms during the period 1908–1916.”)

Prom the year 1910 until the opening of Parliament there will be a National Assembly as a preliminary deliberative body (see Nos. 164 to 167c).


Council of State.

 128. 軍機處 Chün1 Chi1 Ch‘u4, Council of State (or Grand Council). This is the Highest Central Establishment, being in charge of the government of the Empire, and was established about 1730 A.D. It was originally a Military Council at which the first Emperors of the present Dynasty discussed State Affairs. Now, having become the Privy Council of the Emperor, most Decrees are issued from this establishment, as well as orders concerning State Administration.
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The Council of State is composed of:

 129. 軍機大臣 Chün1 Chi1 Ta4 Ch‘ên2, Grand Councillors, having daily audiences with the Emperor. The number of these officials is not fixed but for many years past there have not been more than five, i.e. two Manchus, two Chinese, and one of the Princes of the Blood as President.

Members of the Council of State are usually appointed from the ranks of officials of the grade of Minister of State or Assistant Minister of State and they usually hold substantive posts other than in the Council.

At present the members of the Council of State countersign (署名 Shu3 Ming2) all Decrees issued in the name of the Emperor over the seal of the Prince Regent.

 129 a. 軍機行走 Chün1 Chi1 Hsing2 Tsou3, also 在軍機 大臣上學習行走Tsai4 Chün1 Chi1 Ta4 Ch‘ên2 Shang4 Hsueh2 Hsi2 Hsing2 Tsou3, Probationary Grand Councillor. Newly-appointed Grand Councillors are often thus designated.

 129 b. 軍機章京 Chün1 Chi1 Chang1 Ching1, also 小軍機 Hsiao3 Chün1 Chi1, Secretaries of the Council of State; sixty in all. They attend to the clerical work of the Council and are divided into four sections:


	滿頭班 Man3 T‘ou2 Pan1, and 滿二班 Man3 Êrh4 Pan1, First and Second Manchu, and

	漢頭班 Han4 T‘ou Pan1, and 漢二班 Han4 Êrh4 Pan1, First and Second Chinese.


At the head of each section there is a 領班 Ling3 Pan1. Chief of Section; 3 a, assisted by a 帮領班 Pang1 Ling3 Pan1, Assistant Chief of Section; 4 a.
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The titles 領班章京上行走 Ling3 Pan1 Chang1 Ching1 Shang4 Hsiang2 Tsou3, Chief of Section, and 帮領班章京上行走 Pang1 Ling3 Pan1 Chang1 Ching1 Shang4 Hsiang2 Tsou3, Assistant Chief of Section, are often borne as honorary titles by some of the Secretaries.

 129 c. 記名 Chi4 Ming2, thus is designated a day-book, kept at the Council of State, for recording praiseworthy actions of officials.


Grand Secretariat or Imperial Chancery.

 130. 內閣 Nei4 Ko2, Grand Secretariat; technically the highest government establishment; organized in the Ming Dynasty.

Before the establishment of the Grand Council, early in the 18th century (see No. 128), the duties of the Grand Secretariat included the preliminary examination of reports from the Provincial Authorities, the making of recommendations as to these before presentation to the Emperor, and the composition and promulgation of Imperial Decrees. It has now, however, lost much of its importance and its duties at present consist, for the most part, in promulgating Edicts and in keeping State Papers.

The Grand Secretariat is composed as follows:

 131. Four;大學士 Ta4 Hsüeh2 Shih4, Grand Secretaries; 1 a (colloquial designation 中堂 Chung1 T‘ang2, epistolary designation 宰相 Tsai3 Hsiang4 and 相國 Hsiang4 Kuo2). Two of these are Manchus and two are Chinese, chosen from the most distinguished officials of the Empire who are sine qua non, Metropolitan Graduates.

Each of the Grand Secretaries is entitled Ta Hsüeh Shih of one or other of the Throne Halls or Pavilions of the Imperial Palace, i.e. 保和殿 Pao3 Ho2 Tien4, 文華殿 Wên2 Hua2 Tien4, 武英殿 Wu3 Ying1 Tien4, 體仁閣 T‘i3 Jên2 Ko2, 文淵閣 Wên2 Yüan1 Ko2 and 東閣 Tung1 Ko2 (the selection of a particular Hall or Pavilion depends on the Emperor's will).
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Under the Ming Dynasty the Grand Secretaries were familiarly designated 閣老 Ko2 Lao3, Elders of the Imperial Chancery (rendered by the Jesuit Missionaries as Colao).

 132. Two 協辦大學士 Hsieh2 Pan4 Ta4 Hsüeh2 Shih4, Assistant Grand Secretaries; 1 b (colloquial designation 中堂 Chung1 T‘ang2, epistolary designation 協揆 Hsieh2 K‘uei2). One is Manchu and one Chinese.

Grand Secretaries and Assistant Grand Secretaries are usually also members of the Council of State, Ministers of State or Assistant Ministers of State.

 133. Ten 內閣學士 Nei4 Ko2 Hsüeh2 Shih4, Sub-Chancellors of the Grand Secretariat; 2 b (literary designation 閣學 Ko2 Hsüeh2). Six are Manchus and four are Chinese; they act as registrars of certain departments of the State Archives.

 134. Eight 內閣侍讀學士 Nei4 Ko2 Shih4 Tu2 Hsüeh2 Shih4, Readers of the Grand Secretariat; 4 b. Six are Manchus and two Chinese. They compare the texts, in Manchu and Chinese, of State Papers,

 135. Sixteen 內閣侍讀 Nei4 Ko2 Shih4 Tu2, Assistant Readers of the Grand Secretariat; 6 a. Fourteen of these are Manchus and two are Chinese.

 136. Six 內閣典籍 Nei4 Ko2 Tien3 Chi2, Archivists of the Grand Secretariat; 7 a; four Manchus and two Chinese.

 137. 130 內閣中書 Nei4 Ko2 Chung1 Shu1, Secretaries of the Grand Secretariat; 7 b (literary designation 中翰 Chung1 Han4). Six of these do duty at:
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137 a. 中書科 Chung1 Shu1 K‘o1, Imperial Patent Office, as 中書科中書 Chung1 Shu1 K‘o1 Chung1 Shu1, Secretaries of the Imperial Patent Office; 7 b. Their duty is to prepare patents and charters.

At the head of the Imperial Patent Office there are:

 137 b. TWO 稽查中書科事務大臣 Chi2 Ch‘a2 Chung1 Shu1 K‘o1 Shih4 Wu4 Ta4 Ch‘ên2, Controllers of the Imperial Patent Office; appointed from the ranks of the Sub-Chancellors of the Grand Secretariat.

 138. To the Grand Secretariat, in addition to the Office above-mentioned, there are attached:

 3 Copying Offices, i.e. 滿本房 Man3 Pên3 Fang2, Manchu, 漢本房 Han4 Pên3 Fang2, Chinese, and 蒙古房 Mêng3 Ku3 Fang2, Mongolian.

 2 Registries, i.e 滿票 簽處 Man3 P‘iao4 Ch‘ien1 Ch‘u4, Manchu, and 漢票簽處 Han4 P‘iao4 Ch‘ien1 Ch‘u4, Chinese, specially charged with making extracts from State Documents.

 1 批本處 P‘i1 Pên3 Ch‘u4 Office for copying the Emperor's endorsements of documents,

 1 收發紅本處 Shou1 Fa1 Hung2 Pên3 Ch‘u4 Receiving and Forwarding Office, and

 1 副本庫 Fu4 Pên3 K‘u4, Archives Office.

 139. 蒙古房 Fang1 Lio4 Kuan3, Military Archives Office. This office is specially charged with the drawing up of records of military undertakings and achievements of the present Dynasty. It is under the supervision and control of the Grand Secretariat; one of the members of the latter usually holds the position of President. 總裁 Tsung3 Ts‘ai2. To him there are subordinated four 提調 T‘i2 Tiao4, Revisers, four 收掌 Shou1 Chang3, Archivists, and nine 纂脩 Tsuan3 Hsiu1, Proof Readers.

 140. 內繙書房 Nei4 Fan1 Shu1 Fang2, Manchu-Chinese Translation Office; translates State Papers from Chinese into Manchu and is subject to the control of the Grand Secretar at.


Committee of Ministers.
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 141. 政務處 Chêng4 Wu4 Ch‘u4, Bureau of Government Affairs; established in 1901 for the examination of reports and memorials, dealing with reforms, coming from officials and the people.

When first formed, this Bureau was composed of four members, with Prince Ch‘ing as its head. Officials of the various Ministries have been appointed as members of this Bureau, at the same time continuing to hold their original posts.

In the year 1905 the Bureau was reorganized as:

 141a. 內閣會議政務處 Nei4 Ko2 Hui4 I4 Chêng4 Wu4 Ch‘u4, Committee of Ministers; its functions were unchanged but the number of its members was increased.

At the present time the Committee of Ministers is composed as follows:

 142. 政務大臣 Chêng4 Wu4 Ta4 Ch‘ên2, Ex-officio Members of the Committee of Ministers. These are the Grand Secretaries, the Assistant Grand Secretaries and the President of the Council of State. The last-named acts as President.

 143. 參預政務大臣 Ts‘an1 Yü4 Chêng4 Wu4 Ta4 Ch‘ên2, Consulting Members of the Committee of Ministers. The Presidents of the various Ministries (Boards) comprise these (eleven, there now being eleven Boards).

 144. Two 提調 T‘i2 Tiao4, Proctors; chosen from the Sub-chancellors of the Grand Secretariat.

 145. Three 邦提調 Pang1 T‘i2 Tiao4, Assistant Proctors.

 146. Two 總辦 Tsung3 Pan1, Chief Secretaries,

 147. Two 帮總辦 Pang1 Tsung3 Pan1, Assistant Chief Secretaries.

 148. 文案 Wên2 An4, Secretaries. These are chosen from the ranks of the Secretaries of the Grand Secretariat; number not fixed.
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149. 遞事官 Ti4 Shih4 Kuan1, Registrars; chosen from the Secretaries of the Grand Secretariat; number not fixed.


Committee for Drawing Up Regulations for Constitutional Government.

 150 考查政治館 K‘ao3 Ch‘a2 Chêng4 Chih4 Kuan3, Committee for the Investigation of the Principles of Modern Politics and Government; established in 1905 for the supervision of everything connected with the introduction of constitutional government, for the compilation of a code of constitutional laws, and for the discussion of the most important questions of State administration.

In 1907 an Imperial Edict, dated 13th August, directed that the name of the Committee be changed to:

 150 a. 憲政編查館 Hsien4 Chêng4 Pien1 Ch‘a2 Kuan3, Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government. This Committee was charged with the supervision of the introduction of Constitutional Government in China.

By the Rules, elaborated by the Committee itself, approved by the Emperor on the 24th August, 1907, at the head of the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government there are two members of the Council of State, styled:

 151. 管理憲政編查事務 Kuan3 Li3 Hsien4 Chêng4 Pien1 Ch‘a2 Shih4 Wu4, Permanent Members of the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government. These officials, for the actual management of affairs, appoint two

 152. 提調 T‘i2 Tiao4, Proctors (from the ranks of Vice-Presidents of Ministries, or Officials of similar rank).

 153. 總核員 Tsung3 Ho2 Yüan2, Examiners; two. These officials supervise the preparation of reports, manage correspondence, and control the publication of a newspaper.
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154. At the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government there are two Bureaux, i.e. Revising Bureau and Statistical Bureau.

 154 a. 編制局 Pien1 Chih4 Chü2 Revising Bureau; composed of three 科 K‘o1, Sections.

 154 b. 統計局 T‘ung3 Chi4 Chü2, Statistical Bureau; composed of three 科 K‘o1, Sections.

 154c. At the head of each of the afore-mentioned Bureaux there is a 局長 Chü2 Chang3, President, assisted by a 副局長 Fu4 Chü2 Chang3, Vice-President.

Each Section is under a 正科員 Chêng4 K‘o1 Yüan2, Section Chief, to whom are attached a number of 副科員 Fu4 K‘o1 Yüan2, Assistant Section Chiefs (the number of these depends on the needs of the various Sections).

 155. 總務處 Tsung3 Wu4 Ch‘u4, Chancery. This is directed by a 總辦 Tsung3 Pan1, Chief of the Chancery; he is assisted by 科員 K‘o1 Yüan2, Assistant Chiefs.

The Chancery was established to deal with the registering of in-coming and out-going documents and for controlling the income and expenditure. It was formerly called 庶務處 Shu4 Wu4 Ch‘u4.

 156. 譯書處 I4 Shu1 Ch‘u4, Translating Office (Inter-preting Office).

At the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government. The staff of this office is not fixed.

 157. 圖書處 T‘u2 Shu1 Ch‘u4, Library; directed by 收掌 Shou1 Chang3, Librarian. Here are kept works in Chinese and foreign languages, as well as maps.

 158. 官報局 Kuan1 Pao4 Chü2, Government Newspapers Office. This is directed by a 總辦 Tsung3 Pan1, Superintendent who is responsible for the editorial, proof reading and printing sections into which the Office is divided, i.e.
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	編輯科 Pien1 Chi4 K‘o1, Editorial Section,

	校對科 Chiao4 Tui4 K‘o1, Proof Eeading Section, and

	印刷科 Yin4 Shua1 K‘o1 Printing Section.


 159. At the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government there are many somewhat unofficial posts, namely:

 159 a. 憲政編查館行走 Hsien4 Chêng4 Pien1 Ch‘a2 Kuan3 Hsing2 Tsou3, Attaché of the Committee for the Drawing up of Regulations for Constitutional Government. These officials are appointed from the ranks of expectant Metropolitan officials of the 3rd to the 5th classes.

 159 b. — 一等諮議員 I1 Têng3 Tzu1 I4 Yüan2, Advisers of the First Class, and 二等 諮 議員 Erh Têng3 Tzu1 I4 Yüan2, Advisers of the Second Class. These are, at the Capital, chosen from officials of the ranks of Vice-President of a Ministry to Secretary of a Ministry and, in the provinces, from officials of the ranks of Taot‘ai to Governor.

 160. 考核專科 K‘ao3 Ho2 Chuan1 K‘o1, Investigation Bureau. This Bureau was established at the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government in consequence of a report by the Committee approved by Imperial Edict of the 2nd January, 1909, for keeping a watch that constitutional reform schemes are properly carried out.

In Peking, the Ministries, and, in the provinces, the Governor-Generals or Governors, must report every six months as to what has been accomplished, whence the Investigation Bureau is kept informed as to the progress of the preliminary efforts with regard to the introduction of constitutional government in China.

 160 a. 總辦 Tsung3 Pan1, Bureau Chief; at the head of the Investigation Bureau. This official is under the control of the Proctors of the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government (see No. 152). He has subordinated to him:

2 帮辦 Pang1 Pan4, Assistants,

 2 正科員 Chêng4 K‘o1 Yüan2, Senior Secretaries, and

 8 副科員 Fu4 K‘o1 Yüan3, Junior Secretaries.
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 161. By an Imperial Edict, dated 22nd October, 1907, it was directed, in reply to a report of the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government, that there be established, in the Capital at the Ministries and important Government Offices, 統計處 T‘ung3 Chi4 Ch‘u4, Statistical Bureaux, and, in the provinces, in the yamen of the Governor-Generals or Governors, 調查局 Tiao4 Ch‘a2 Chü2, Information Bureaux, with the object of furnishing the Committee with necessary information.

 162. 統計處 T‘ung3 Chi4 Ch‘u4, Statistical Bureaux; first established at six of the Ministries, i.e. Board of Home Affairs, Board of Rites, Board of Finance, Board of Posts and Communications, Board of Agriculture, Works and Commerce, and Board of Justice. Later these bureaux are to be established at the remaining Ministries.

The organization of the Statistical Bureaux is not the same for all the Boards.

 162 a. The Statistical Bureau at the Board of Rites has at its head a 總核 Tsung3 Ho2, Superintendent, and is divided into two sections:


	調查處 Tiao4 Ch‘a2 Ch‘u4, Information Section, and

	編制處 Pien1 Chih4 Ch‘u4, Revising Section. Each Section has a staff consisting of 1 提調 T‘i2 Tiao4, Proctor, and 10 科員 K‘o1 Yüan2, Secretaries.


 162 b. At the Board of Finance the Statistical Bureau is supervised by a 領辦 Ling3 Pan1, Chief Director, to whom there are subordinated 4 總辦 Tsung3 Pan1, Directors, 10 帮辦 Pang1 Pan1, Vice-Directors, and 2 坐辦 Tso4 Pan4, Junior Vice-Directors.
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163. 調查局 Tiao4 Ch‘a2 Chü2, Information Bureaux; established in each province. These are under the control of the respective Governor-General or Governor and their organization is based on a Memorial from the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government, approved by the Emperor on the 22nd October, 1907.

 163 a. 總辦 Tsung3 Pan4, Director. This official, appointed by the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government, on the recommendation of the local Governor-General or Governor, for managing the Information Bureaux, may, at the same time, do duty as Adviser to the Committee (compare No. 159 b).

 163 b. The Information Bureaux are each divided into two sections:


	法制科 Fa4 Chih4 K‘o1, Section of Laws and Regulations, and

	統計科.T‘ung3 Chi4 K‘o1, Statistical Section.


Each of these Sections is divided into three 股 Ku3, Subsections.

At the head of each section there is a 科長 K‘o1 Chang3, Section Chief, who, under the supervision of the Director, manages the affairs of his section.

Sub-sections are managed by 管股委員 Kuan3 Ku3 Wei3 Yüan2, Secretaries (from one to three in each Sub-section), under the supervision of the Section Chief.

 163c. For correspondence there are, at the Sections and Sub-sections, (l)2 總書記 Tsung3 Shu1 Chi4, Senior Secretaries, (2) 2 帮總書記 Pang1 Tsung3 Shu1 Chi4, Assistant Senior Secretaries, (3) 2 科書記 K‘o1 Shu1 Chi4, Section Secretaries, (4) 2 股書記 Ku3 Shu1 Chi4, Sub-section Secretaries, (5) 2 管卷 書記Kuan3 Chüan4 Shu1 Chi4, Archivists, and (6) 2 收發書記 Shou1 Fa1 Shu1 Chi4, Registrars.


 163d to 165

163D. 庶務處 Shu4 Wu4 Ch‘u4, Chancery; for managing the affairs of this establishment the Bureau Chief appoints 2 庶務委員 Shu4 Wu4 Wei3 Yüan2, Chancery Deputies.


The National Assembly and Provincial Assemblies.

 164. 資政院 Tzu1 Chêng4 Yüan4, The National Assembly; its establishment was foreshadowed by an Edict of the 20th September, 1907. The tenor of this Edict was:


“A Constitution is necessary to the country. As the two “Houses of Parliament cannot at once be inaugurated, it will be “necessary at first to establish an Assembly of Ministers to “confer on State matters and to prepare the foundations of “Constitutional Government. Prince P‘u Lun, Prince of the “4th Order, and the Grand Secretary, Sun Chia Nai, are “appointed to preside over the said Assembly and they are “commanded to confer with the Council of State on details and “modes of procedure. Having settled upon these, details are “to be presented to the Throne for Imperial sanction. Respect “This.”


 165. The first National Assembly, organized on the authority of the Edict mentioned (see No. 164), is merely a temporary establishment entrusted with the special task of drawing up regulations for, and organizing elections to, future National Assemblies, which will serve as a foundation for the Parliament that will be opened in 1917. According to an Imperial Decree of the 4th of November, 1910, Parliament is to be opened in 1913 (see No. 127).

Similarly, officials previously employed in connection with the preparations for the Assembly have also had temporary posts.


 165 to 166

165a. AS at first constituted, there were at the head of the National Assembly two 總裁 Tsung3 Ts‘ai2, Presidents, and, attached to them, five 協理資政院事務 Hsieh2 Li3 Tzu1 Chêng4 Yüan4 Shih4 Wu4, Senior Supervisors, three 資政院帮 辦事務 Tzu1 Chêng4 Yüan4 Pang1 Pan4 Shih4 Wu4, Junior Supervisors, and an indefinite number of 資政院 參議 Tzu1 Cheng4 Yüan2 Tsüan1 I4, Advisers (at the last session there were six).

 166. By Rules drawn up by the National Assembly (consisting of 10 headings—the first two of which were sanctioned on the 9th July, 1908, and later amended and, with the others, approved on the 23rd August, 1909) the subjects that may be discussed by the Assembly are:


National Income and Expenditure, Methods of Taxation and the National Debt, New Codes of Laws and the Amendment of existing Codes (the right of amendment of constitutional laws is removed from the sphere of influence of the Assembly).


All measures handed over to the National Assembly for its decision must first be considered by the Council of State or the High Officials. The Assembly, however, in connection with questions relating to methods of taxation, the public debt and the preparation or amendment of codes of laws, may initiate discussion and propose draft measures (articles 14 and 15 of the Rules).

When the Assembly has arrived at a decision on any subject, a Memorial must be prepared by the Presidents and Supervisors of that body, in consultation with the Council of State, or with the President of the Board concerned; this Memorial, in the usual manner, must await the final decision of an Imperial Edict (article 16).

Matters of disagreement between the National Assembly and the Council of State or the High Officials are to be decided by the Emperor (article 18):


167

As regards the Provincial Assemblies, the National Assembly acts as high controller, deciding differences between the individual Provincial Assemblies and between the Provincial Assemblies and the High Provincial Authorities (articles 22 to 24).

Sessions of the National Assembly are of two kinds, i.e. ordinary and extraordinary. Ordinary sessions are to be held each year, during the 9th, 10th and 11th moons (article 31); an extraordinary session may be summoned by Imperial Edict whenever occasion demands (article 32).

In the Rules it is clearly pointed out for what reasons the Emperor may adjourn (article 52), or even dissolve, the National Assembly and call for a new election (article 53).

The scheme of constitutional reforms provides for a general election, in 1910, of delegates to the National Assembly and its opening the same year. Also, it calls for the erection of a hall in the Eastern part of the Tartar City at the 朝陽門 Ch‘ao2 Yang2 Mên2 (also 齊化門 Ch‘i2 Hua4 Mên2), to the North-west of the 觀象台 Kuan1 Hsiang4 T‘ai2, the Observatory, where were formerly the 貢院 Kung4 Yüan4, Examination Halls, for the use of the Assembly.

 167. At the head of the National Assembly there is now a 總裁 Tsung3 Ts‘ai2, President, appointed by Imperial Edict from the ranks of Princes of the Blood or from officials of the highest rank (article 2). To him there is attached one 副 總裁 Fu4 Tsung3 Ts‘ai2, Vice-President, appointed by the Emperor from officials of rank not lower than the 3rd (article 3).

While the Assembly is in session, the President and Vice-President do duty as 議長 I4 Chang3, Chairman, and 副議長 Eu4 I4 Chang3, Vice-Chairman of Sessions of the National Assembly (article 30). 資政院議員 Tzu1 Chêng4 Yüan4 I4 Yüan2, Members of the National Assembly (the number is fixed at two hundred). One hundred of these are appointed by the Emperor and one hundred elected from the Provincial Assemblies (article 4).


 167a to 167b

All members of the. National Assembly are to rank equally irrespective of the positions they may hold (article 5).

Eligible for membership in the National Assembly are persons over 30 years of age who belong to the following classes:


	Hereditary Princes of the Blood,

	Manchus and Chinese holding hereditary titles,

	Hereditary Princes of Mongolia, Tibet and Turkestan,

	Imperial Clansmen (irrespective of degree of kin),

	Officials of Metropolitan Establishment between the 4th and 7th ranks (with the exception of officials of justice, prosecutors and police officials),

	Eminent scholars,

	Large tax-payers, and

	Members of the Provincial Assemblies (see details in articles 9 to 13 of the Rules).


Detailed Regulations, drawn up by the National Assembly itself and sanctioned by the Emperor on the 26th October, 1909, define clearly those who come within the eight categories mentioned above. The appointment of members and the electoral procedure are also elaborated in these Regulations.

 167a. Immediately on opening a session, the members of the National Assembly are, by lot, divided into various 股 Ku3, committees, for dealing with special questions. The members of the committees, 股員 Ku3 Yüan2, elect their respective chairman, 股長 Ku3 Chang3.

 167b. For the clerical work of the National Assembly there is a: 秘書廳 Pi4 Shu1 T‘ing1, Secretariat. At the head of this is a 秘書長 Pi4 Shu1 Chang3, Senior Secretary; 4A, appointed by the Emperor. To him are subordinated—一等秘 書官 I1 Têng3 Pi4 Shu1 Kuan1, Secretaries of the First Class; 5A, 二等秘書官 Êrh4 Têng3 Pi4 Shu1 Kuan1, Secretaries of the Second Class; 6A, and 三等秘書官 San1 Têng3 Pi4 Shu1 Kuan1, Secretaries of the Third Class; 7A (there are four Secretaries of each class; in all twelve).


 37C to 68

The Secretariat is composed of four Sections, i.e. (1) 機要科 Chi1 Yao4 K‘o1, Secret Affairs, (2) 議事科 I4 Shih4 K‘o1, Projects, (3) 速記科 Su2 Chi4 K‘o1, Stenography, and (4) 庶務科 Shu4 Wu4 K‘o1, Miscellaneous Affairs. The First Class Secretary at each of the Sections ranks as Chief, 科長 K‘o1 Chang3, the others as his assistants.

In addition to the foregoing there are 書記 Shu1 Chi4, Writers, and 速記生 Su2 Chi4 Shêng1, Stenographers on the staff of the Secretariat, and there is also a 圖書室 T‘u2 Shu Shih1, Library, in charge of one of the Secretaries, who is styled 管理員 Kuan3 Li3 Yüan2, Librarian.

 167c. At the Assembly there are special 守衛警官 Shou3 Wei3 Ching1 Kuan1, Guards, completely under the authority of the President and Vice-President.

 168. 諮議局 Tzu1 I4 Chü2, Provincial Assemblies. These are the National Assembly's representatives in the provinces and their establishment was directed by Imperial Edict dated 19th October, 1907.

On the 22nd July, 1908, Regulations for the Provincial Assemblies drawn up by the Committee for Drawing up Regulations for Constitutional Government were sanctioned by the Emperor and, in 1909, in all the provinces, with the exception of the New Dominion—where, owing to the ignorance of the people the assembly will be, at least at first, drawn up on different lines —elections for members of the Assemblies were held.

In the New Dominion members of the Assembly will be appointed, not elected (see the report of the Governor, Lien K‘uei, dated early in 1909).


169

On the 14th October, 1909, the Provincial Assemblies had their first session (see Edict dated 13th October, 1909).

As directed by the first article of the Regulations, Provincial Assemblies are established in the cities at which the Governor-Generals or Governors reside, their chief duty being to bring the opinions of the people to the notice of the chief provincial executive that he may be fully informed of the needs of his district and maintain order therein.

For the election of members of the Provincial Assemblies there is a double election, that is, there is an election of delegates by the people and these, in turn, elect certain of their number as members of the Assemblies.

The number of members of the Provincial Assembly is not the same for all the provinces but ranges from 30 (for the provinces of Kirin, Heilungchiang and Hsinchiang) to 140 (for Chihli province).

The electoral franchise is given to all males of twenty five years of age or more, provided they are natives of the province and possess any of the qualifications stated in detail in the Regulations (articles 3 and 4).

Membership in the Provincial Assembly is open to all males of thirty years of age or more, natives, and non-natives, provided they have been resident in the province concerned for ten years, who are free of the disqualifications enumerated in detail in articles 5 to 8 of the Regulations.

 169. In the internal organization of the Provincial Assemblies there are:


	議長 I4 Chang3, President,

	副議長 Fu4 I4 Chang3, Vice-President, and 常駐議員 Ch‘ang2 Chu4 I4 Yüan2, Resident Members of the Assembly.
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